TOSHKENT DAVLAT SHARQSHUNOSLIK UNIVERSITETI
HUZURIDAGI ILMIY DARAJALAR BERUVCHI
DSc.03/30.12.2019.Fil.21.01 RAQAMLI ILMIY KENGASH

TOSHKENT DAVLAT SHARQSHUNOSLIK UNIVERSITETI

NAZRULLAYEVA GULNOZA KARIMBEK QIZI

BADIlY TARJIIMADA PERSONAJ NUTQINING QAYTA YARATILISHI
(hindiydan o‘zbek tiliga tarjimalar misolida)

10.00.06 — Qiyosiy adabiyotshunoslik, chog‘ishtirma tilshunoslik
va tarjimashunoslik

filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi
AVTOREFERATI

Toshkent — 2025



UO‘K: 81°25°42:821.214.21
KBK: 81.2-5/7: 83 (5Hin)
N-32

Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi
avtoreferati mundarijasi

OruaBienue aBTopedepara quccepranuu 10kTopa puinocodpun (PhD)
1m0 (PUII0JIOrMYEeCKMM HAYKaM

Contents of dissertation abstract of doctor of philosophy (PhD)
on philological sciences

Nazrullayeva Gulnoza Karimbek qizi
Badiiy tarjimada personaj nutgining gayta yaratilishi
(Hindiydan o°zbek tiliga tarjimalar misolida)..........ccccccovvivveniiiinnie e, 5

Haszpyanaesa I'yano3za KapumoOek kusu
Boccoznanue peun nepcoHaxka B Xy10KECTBEHHOM TIEPEBO/IC
(Ha mpuMepe EPEBOOB ¢ XMHIN HA Y30CKCKHUHM SIBBIK)....c.veeiveerreeireesrveeveennas 27

Nazrullayeva Gulnoza Karimbek qgizi
Recreation of character speech in literary translation
(in the example of translations from Hindi to Uzbek) ..........ccccccoveiiirinnnnn. 51

E’lon qilingan ishlar ro‘yxati
Cnucok ormyOIMKOBaHHBIX pabOT
List of publisShed WOTKS .........c.cooiiiic e 53



TOSHKENT DAVLAT SHARQSHUNOSLIK UNIVERSITETI
HUZURIDAGI ILMIY DARAJALAR BERUVCHI
DSc.03/30.12.2019.Fil.21.01 RAQAMLI ILMIY KENGASH

TOSHKENT DAVLAT SHARQSHUNOSLIK UNIVERSITETI

NAZRULLAYEVA GULNOZA KARIMBEK Ql1ZI

BADIlY TARJIIMADA PERSONAJ NUTQINING QAYTA YARATILISHI
(hindiydan o‘zbek tiliga tarjimalar misolida)

10.00.06 — Qiyosiy adabiyotshunoslik, chog‘ishtirma tilshunoslik
va tarjimashunoslik

filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi
AVTOREFERATI

Toshkent — 2025



Falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi mavzusi Oliy attestatsiya komissiyasida
B2022.2.PhD/Fil.2587 raqam bilan ro‘yxatga olingan.

Dissertatsiya Toshkent davlat shargshunoslik universitetida bajarilgan.

Dissertatsiya avtoreferati uch tilda (o‘zbek, rus, ingliz (rezyume)) Ilmiy kengashning veb-sahifasida
(Www.tsuos.uz) va “Ziyonet” Axborot-ta’lim portalida (www.ziyonet.uz) joylashtirilgan.

IImiy rahbar: Xomidov Xayrillo Xudoyorovich
filologiya fanlari doktori, professor

Rasmiy opponentlar: Shomusarov Shorustam G‘iyosovich
filologiya fanlari doktori, professor

Nizomiddinov Najmiddin G‘ulomovich
filologiya fanlari doktori, professor

Yetakchi tashkilot: O°zR FA O¢zbek tili, adabiyoti va folklori instituti

Dissertatsiya himoyasi Toshkent davlat shargshunoslik universiteti huzuridagi ilmiy darajalar beruvchi
DSc.03/30.12.2019.Fil.21.01 ragamli lImiy kengashning « » 2025-yil soat __ dagi majlisida
bo‘lib o‘tadi. (Manzil: 100047, Toshkent, Shahrisabz ko‘chasi, 16-uy. Tel.: (99871) 233-34-24; faks:
(99871) 233-52-24; e-mail: info@tsuos.uz)

Dissertatsiya bilan Toshkent davlat shargshunoslik universitetining Axborot-resurs markazida
tanishish mumkin ( ragami bilan ro‘yxatga olingan). (Manzil: 100060, Toshkent, Mirobod tumani, Amir
Temur shoh ko‘chasi, 20-uy. Tel.: (99871) 233-45-21.)

Dissertatsiya avtoreferati 2025yil « » kuni tarqatildi.

(2025-yil « » dagi raqamli reyestr bayonnomasi).

A.M.Mannonov
Iimiy darajalar beruvchi llmiy kengash raisi,
filol.f.d., professor

N.R.Ismatullayeva
Iimiy darajalar beruvchi llmiy kengash ilmiy
kotibi, filol.fan.b.fals.d. (PhD), dotsent

X.Z.Alimova
IImiy darajalar beruvchi Ilmiy kengash
goshidagi Ilmiy seminar raisi, filol.f.d.,
professor



KIRISH (Falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tarjimashunosligida
personaj nutgining gayta yaratilishi masalasi har doim tadqiqotchilarning e’tiborini
tortib kelgan. Bugungi globallashuv davrida madaniyatlararo mulogotni
rivojlantirishda turli tillar doirasida amalga oshirilayotgan tarjimalar muhim ahamiyat
kasb etadi. Aynigsa, badiiy asar tarjimasida personajlar nutgini gayta yaratishda
kommunikantlarning psixologik holati, borligdagi narsa-hodisalarga munosabati,
mulogot vaziyati, kontekst, til egalarining milliy-madaniy xususiyatlarini adekvat
talgin gilish asliyat mazmunini saglagan holda, uni lisoniy va semantik nuqtayi
nazardan gayta yaratishda dolzarblik kasb etadi.

Dunyo adabiyotida tarjima asarlari turli xalglarning adabiyoti, madaniyati,
an‘analari, urf-odatlari va tafakkur tarzini o‘rganishda qimmatli manba bo‘lib
hisoblanadi. Hozirgi kunga gadar tarjimashunoslikda hind adabiyoti durdonalarini
o‘zbek tiliga tarjima qilish va ularni tadqiq etish borasida muayyan ishlar amalga
oshirilgan bo‘lsa-da, badiiy tarjimada personaj nutgining gayta yaratilishi masalasi
kompleks tarzda o‘rganilmagan.

Mamlakatimizda olib borilayotgan keng miqyosli islohotlar davrida O‘zbekiston
va Hindistonning hamkorlik aloqalari yangi bosqichga ko‘tarilib, ikki davlat orasida
ilm-fan, madaniyat, adabiyot sohasida munosabatlar tobora mustahkamlanib
bormoqda. “Dunyodagi har qaysi davlat, har qaysi millat birinchi navbatda o‘zining
intellektual salohiyati, yuksak ma’naviyati bilan qudratlidir. Bunday yengilmas kuch
manbayi esa, avvalo, insoniyat tafakkurining buyuk kashfiyoti — Kkitob va
kutubxonalarda, desak, adashmagan bo‘lamiz™!. O‘zbekiston uchun dunyo xalglari
bilan turli sohalarda do‘stona aloqalarni yo‘lga qo‘yish mamlakatda ro‘y berayotgan
islohotlarning yangi davrida ustuvor vazifalardan sanaladi. Hindiston va O‘zbekiston
o‘rtasidagi ikki tomonlama hamkorlik masalasi har doim davlat siyosati darajasida
bo‘lib kelgan. Hozirgi kunda buyuk o‘tmishga ega bu ikki qadimiy davlat o‘rtasidagi
hamkorlik yangi bosqichga ko‘tarildi. O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining
2019-yilda Hindistonga rasmiy tashrifi buning yorgin dalilidir. Davlat rahbari Gujarat
shtatining Gandinagar shahri “Mahatma Mandir” ko‘rgazmalar majmuasida “Jo‘shqin
Gujarat - 2019” IX xalgaro investitsiya sammitida so‘zlagan nutqida 2020-yilda
Hindistonda “O°‘zbekiston madaniyati yili”’ni hamda O‘zbekistonda “Hindiston
madaniyati yili”’ni o‘tkazishni, shuningdek, joriy yilda yurtimizda o‘zbek-hind
Yoshlar festivalini tashkil gilishni taklif etdi?. Ko‘rinadiki, mamlakatimizda olib
borilayotgan keng migyosli islohotlarning yangi davrida Hindiston bilan alogalarni
yanada mustahkamlash, xususan, iqgtisodiy, madaniy va adabiyot sohasidagi
hamkorlikni yangi bosqichga ko‘tarish vazifasi davlat siyosati darajasiga ko tarildi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 20-apreldagi PQ-2909-son
Oliy ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2017-yil
13-sentyabrdagi PQ-3271-son “Kitob mahsulotlarini nashr etish va tarqatish tizimini
rivojlantirish, kitob mutolaasi va kitobxonlik madaniyatini oshirish hamda targ‘ib
qilish bo‘yich kompleks chora-tadbirlari to‘g‘risida”, O°zbekiston Respublikasi

! https://kknews.uz/0z/54384.html
2 https://president.uz/oz/lists/view/2254



Vazirlar Mahkamasining 2018-yil 18-maydagi 376-son “Jahon adabiyotining eng
sara namunalarini o‘zbek tiliga hamda o‘zbek adabiyoti durdonalarini chet tillariga
tarjima qilish va nashr etish tizimini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi
garori, 2020-yil 16-apreldagi PQ-4680-son “Shargshunoslik sohasida kadrlar
tayyorlash tizimini tubdan takomillashtirish va ilmiy salohiyatni oshirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son ‘2022-2026-yillarga
mo‘Jjallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”gi farmoni
hamda boshqa me’yoriy-huqugiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga
oshirishda ushbu dissertatsiya muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadgiqot respublika fan va texnologiyalar
taraqqiyotining “I. Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy,
iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar tizimini
shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq
bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon tarjimashunosligida badiiy
tarjima masalalari qator tadgiqotchilarning e’tiborini tortgan . Bevosita badiiy
tarjimada personaj nutqi bilan bog‘liq masalalar g‘arb tarjimashunosligida muayyan
darajada o‘rganilgan. A.Lefevr, A.Noyber, G.Tomson va P.Nyumarklarning ishlarida
bildirilgan fikrlar, amalga oshirilgan tahlillar shular jumlasidandir®. Shuningdek, rus
tarjimashunoslari va tilshunoslaridan V.V.Vinogradov, A.V.Fyodorov, K.Chukovskiy,
Y.N.Karaulov, V.I.Karasik va V.N.Komissarovlarning izlanishlarida personaj nutgi
pragmatikasi hamda badiiy asar tarjimasida personaj nutgining gayta yaratilishi
xususida so‘z yuritilgan®.

Masalaning ayrim jihatlari hind tarjimashunosligida amalga oshirilgan
tadgiqotlarda ham o°z ifodasini topgan. Xususan, tarjimashunoslik va uning nazariy
asoslari bo‘yicha S.Chaudhuri, A.K.Singh, D.Anisha, M.S.Dvivedi, S.K.Sarin,
S.Mukherji, S.Aleks, R.Varmma va S.R.Sarajular tadgigotlar olib borganlar ® .

3 Bunorpazos B.C. Jlekcuueckue BOIPOCHI NIEPEBOJIA XYI0KECTBEHHOM 1po3bl. — M.: U3narenscteo MI'Y, 1978. — 174
c.; Brmaxor C., ®nopun C. HenepeBomumoe B mepeBojne. Peamnu // MacrepcrBo mepeBoma. — M., 1970. — 432 c,;
®denmopor A.B. UckyceTBo niepeBonia 1 xu3Hb JutepaTyphl. — JI.: CoBeTckwmii mucatens, 1983. — 352 c.; ®emopos A.B.
O xynmoxxectBeHHOM TmepeBoge. — JI.: Tocmutmsmat, 1941. — 260 c.; UykoBckuit K. Bricokoe mckycctBo. — M.:
Cogetckuii nucatens, 1988. — 348 c.; Uykorckuii K. MacrepctBo mepesoaa. — M.: CoBerckuii nucatenb, 1970. — 591
c.; lap6osckuii H.K. Teopus nepeoga. — M.: MI'Y, 2007. — 280 c.; bpeyc E.B. OcHOBBI TeOpUU U MPAKTUKH TTEPEBOJIA
C PYCCKOTO sI3bIKa Ha aHrmickuiiio — M., 2000. — 340 c.

4 Lefevere A. Translating Literature: Practice and Theory in a Comparative Literature Context. — America, 1992. — 102
p; Neubert A. Pragmatice Aspekts der Uberzetzung // Uberzetzungswissenschaft. — Darmstadt: Wissenschafliche
Buchgeselschaft, 1981. — 75 p.; Thomson-Wohlgemuth G. Children is Literature and its Translation. An overview:
Postgraduate diploma/MA in translation / G. Thomson-Wohlgemuth. — Surrey, 1988. — 161 p; Newmark P. A Textbook
of Translation. — New York and London: Prentice Hall, 1988. — 200 p.

® Bunorpamos B. O xynoxkecteenHoil npoze. — M. — JI.: TU3, 1930. — 135 c.; ®enopos A.B. Beenenune B Teopuio
nepesoaa // Jluarsuctrueckne npobdiaemsl. — M., 1958. — C. 169; Uykosckuii K. Bricokoe nckyccrBo. — M.: CoBeTckuit
ncatenb, 1988. — 348 c.; Uykosckuii K. MacrepcrBo nepeBoga. — M.: CoBerckuii nucatens, 1970. — 591 c.; Kapayios
IO. Pycckuit s3bIk U si3bIKOBast AMYHOCTB. — M., 1987. — 280 c.; Kapacuk B. fI3pIk0BOH KpyT: TMYHOCTb, KOHIENTHL,
nuckypc. — Bonrorpaz, 2002. — 280 c.; Komuccapos B.H. CoBpemennoe nepesogoBeaenue. — M.: 9TC, 2002. — 260 c.
6 Chaudhury S. Translation and Understanding. — Delhi: Oxford University Press, 1999. — 180 p. ; Singh A.K. History
of Translation in India // Translation in/fand Hindi Literature. — Mysuru: National Translation Mission, CIIL, 2017. — 86
p.; Anisha D. Translation in India: Then and Now // Journal of Emerging Technologies and Innovative Research
(JETIR) — 2018. — 420 p.; Dvivedi M.S. Harish Trivedi and his work // Translation and interpreting. — New Delhi
(India): Modlingua, 2022. — 110 p.; Sarin S.K. Translation in India: history and politics // Revista Brasileira de
Tradutores. — 2010. — 89 p.; Mukherji S. Translation as Recovery. — Delhi: Pencraft International, 2004. — 120 p.;
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Shuningdek, R. Shrivastav, V.Sadarangani, A.Kumarning izlanishlarida tarjima
muammolari va tarjimada personaj nutgining berilishi borasidagi fikrlar va tahlillarni
uchratish mumkin’.

O‘zbek tarjimashunosligida badiiy tarjimaning milliylik, badiiylikning tarjimada
gayta yaratilishi, ekvivalentlik va lisoniy adekvatlik kabi masalalari G‘.Salomov,
J.Sharipov, N.Vladimirova, N.Komilov, Q.Musayev, E.Ochilov, Sh.Usmonova,
Sh.Abdullayev, N.lsamuxamedova, Sh.lbrohimova, R.Shirinova, X.Xomidov va
N.Xodjayeva kabi olimlarning monografiya va dissertatsiyalarida o‘z aksini topgan?®.
Birog bugungi kunga gadar hindiydan o‘zbek tiliga tarjima qilingan badiiy asarlar
tarjimasida personaj nutgining gayta yaratilish xususiyatlari maxsus o‘rganilmagan.

Tadgiqgot mavzusining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasi ilmiy-
tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya Toshkent davlat
shargshunoslik universiteti ilmiy-tadgigot ishlari rejasining “Tarjimashunoslik,
giyosiy tilshunoslik va lingvomadaniyatshunoslikning dolzarb muammolari”
yo‘nalishlari doirasida bajarilgan.

Tadgigotning magqgsadi hindiy tilidan o‘zbek tiliga tarjima qilingan badiiy
asarlarda personaj nutgining gayta yaratilish qonuniyatlarini aniglash hamda lisoniy,
madaniy va ijtimoiy omillarning o‘rnini belgilashdan iborat.

Tadgiqotning vazifalari quyidagilardan iborat:

badily asar tarjimasida personajlar nutgini berish masalasini yoritish hamda
ularda lisoniy va nolisoniy omillarning o‘rnini aniqlash;

hindiy va o‘zbek tillarida murojaat shakllarining kommunikativ-funksional,
emotiv va gender xususiyatlarini aniglash;

personajlar nutgidagi frazeologizmlarning milliy-madaniy xususiyatlarini ochib
berish va ularni tarjima qilish usullari belgilash;

personajlar nutgidagi vulgarizmlarda aksiologik munosabatning ifodalanishini
ko‘rsarish va ularning tarjimada berilishini asoslash.

3ol || 3fgdTe: UichdT Td oHagTRebal — 75 faeell: Authors Press, 2016. — 320 p.; g#i X1 381 fo=ll -
SATGIENG: AHHRTT YBTRM, 2005. — 320 p.; TRIG AR ST BT 7=} 3R 3aTE Bt THE | - Bexmane: ffdig
IR, 2007. — 320 p.

7 fiaRad 31 SN IUARIT b ol SgaTa | — AEAS: RIS fayfdarer, fdl qur enyfie yRdg wmw fawm,
2002. — 136 p.; GERAON g1 3aTE & THEy: dioa. S.8g Y ey | - SfgHerETe: ToRTd gHaRicl, 2009. — 200

p.; Kumar A. The English translation of Premchand’s prose fiction: a study in the theory of translation: PhD
dissertation. — Varanasi: Kashi Vidyapeeth, 1990. — 210 p.

8 Canomos F. Tapskuma Hazapusicu acocinapu. — Tomkent: Ykurysuu, 1983. —172 6.; Canomos F. Anabuii anbana Ba
Oamumii TapxkuMa. — Tormkent: ®an, 1980. — 168 6.; Camomo F. Tun Ba Tapxkuma. —Tomkent: ®an, 1966. — 156 0;
lapunos XK. V3bekucromma tapxkuma tapuxupan. — Tomkent: ®am, 1965. — 135 6.; Ilapunos XK. Baauuii
Tap)XuMalap Ba MOXup Ttapxumonnap. — Tomkent: ®an, 1972. — 136 6.; Komunos H. by kagumuii canbar. — TomkeHT:
Anabuit mepoc, 2000. — 182 6; Mycaes K. Tapxuma Hazapusicu acocnapu. — Tomkent: @an, 2005. — 89 6; Oumios O.
TapXuManryHOCIMKHUHT Hazapuii Macananapu. — Tomkent, 2014. — 287 6.; baguunit Tapkxuma AYCTIMK Kyponu. —
Tomkent: YkuryBun, 1974, — 128 6.; bamuuii TapKuMaHuHT akTyan mMacananapu. — Tomkent: ®an, 1977. — 227 6;
VYemonosa 111, V36ek Ba Typk Trimmapnaa comatnk dpaseonormsmiap: ®uton. dan. HoMs. ... auce. — Tomkent, 1998, —
140 6.; 6poxumosa 111. O.Exy60B poMannapuary MULTHITMKHEHT TypKda TapKuManapja akc >tumu: ®unon. dpan
HOM3. ... qucc. — Tomkent, 2010. — 190 6; Xomumos X.X. V36ek Kucca Ba poMaHIapHHHHT TypKda TapKUManapuia
MUJUTAAIVK, O uUiINK Ba JTUCOHUHN aleKkBaTIMK Macananapu: @unon. dgan. a-pu (DSc)... nucc. — Tomkent, 2021. —
235 6.; XomxaeBa H.b. Ilpemuang acapiapu y30ekda TapKUMaTapHHHUHT JIEKCHUK-CTHINCTUK XycycusTnapu: Puiom.
¢an. HOMS. ... aucc. — TomkenT, 2019. — 135 0.




Tadgiqot obyektini Krishan Chandarning “Bir qizga ming oshiq”,
Premchandning “Fidoyi”, Yashpalning “Raqqosa”, Bhisham Sahniyning “Basantiy”
romani va bu asarlarning o‘zbek tiliga o‘girilgan tarjimalari tashkil etadi.

Tadgiqot predmetini hindiy tilidagi asarlar va ularning o‘zbekcha tarjimasidagi
personajlar nutgini gayta yaratish, tarjimada ekvivalentlik hamda lisoniy adekvatlik
muammolari tashkil giladi.

Tadqgigotning usullari. Tadgigot mavzusini yoritishda tavsiflash, tasniflash,
asliyat va tarjimaning o°‘zaro mosligini chog‘ishtirish, komponent va semantik tahlil
usullaridan foydalanildi.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi:

badiiy asar tarjimasida personajlar nutgini gayta yaratishda lisoniy omillar bilan
birga, personajlarning dunyogarashi, ma’naviyati, xulg-atvori, kasb-kori, hayotiy
tajribasi, ruhiyati, yoshi, jinsi kabi madaniy va ijtimoiy omillarning muhimligi
dalillangan;

hindiy va o‘zbek tillaridagi murojaat shakllarining nominativ, identifikativ,
chorlash va emotiv vazifalari, ularning kontekstual vaziyatga ko‘ra qo‘llanishi hamda
gender xoslanishidagi universaliya va differensiyalar asoslangan;

personajlar nutgidagi frazeologizmlarning milliy-madaniy Xxususiyatlari ochib
berilib, ularning tarjimasida qo‘llanilgan analogiya, to‘la ekvilalentlik, mugobillik,
tasviriy, kalka va tushirib goldirish usullari aniglangan;

personajlar nutqgidagi vulgarizmlarda salbiy aksiologik munosabatning
reallashuvi dalillangan, so‘kish so‘zlarining erkaklar, qarg‘ish so‘zlarining ayollar
nutqiga xosligi aniglangan, vulgarizmlar tarjimasining asliyatga moslik darajasi
isbotlangan.

Tadgiqgotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

dissertatsiya natijalari o‘zbek va hind xalqlari o‘rtasida ijtimoiy-madaniy
alogalarning rivojlanishi uchun zarur manba bo‘lishi asoslangan;

tadqgiqot natijalari tarjimashunoslik, tarjima amaliyoti, chog‘ishtirma tilshunoslik,
leksikografiya va madaniyatlararo mulogot uchun muhim ilmiy-nazariy ma’lumotlar
berish bilan birga, ushbu sohalarda darslik, o‘quv qo‘llanma va lug‘atlar
tayyorlanishida manba bo‘lib xizmat qilishi dalillangan;

hindiy tilidagi jins kategoriyasining o‘zbekcha tarjimalarda berilishidagi
murakkabliklar nolisoniy vositalar yordamida bartaraf etilishi aniglangan;

tarjimonlarning yutuq va kamchiliklari hagida gayd etilgan ayrim takliflar
tarjimashunoslikka oid tadgiqotlar yaratishda hamda til o‘rganuvchi tarjimonlarda
tilning leksik-stilistik xususiyatlarini anglash kompetensiyasini shakllantirishda zarur
manba bo‘lishi belgilangan.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi  ishda foydalanilgan  nazariy
ma’lumotlarning ishonchli manbalardan olinganligi, qo‘llanilgan yondashuv usullari,
keltirilgan tahlil, xulosa, taklif va tavsiyalarning amaliyotga joriy etilganligi, olingan
natijalarning vakolatli tuzilmalar tomonidan tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadgigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati badiiy asarni hindiy tilidan o‘zbek tiliga tarjima qilish jarayonida
personaj nutgining gayta yaratilishiga doir nazariy fikrlarning ilgari surilganligi bilan
izohlanadi.
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Dissertatsiyada asliyat va tarjima asarining tarjimashunoslik aspektida tadqiq
etilganligi tarjima nazariyasi, leksikologiya, stilistika sohalarini uzviylikda o‘rganish
bilan bog‘lig ilmiy-nazariy qarashlarni to‘ldiradi va kengaytiradi, badiiy tarjima
masalalarini yangi ma’lumotlar bilan asoslashga xizmat qiladi.

Dissertatsiyaning amaliy ahamiyati shundaki, undan chigarilgan ilmiy xulosalar
va nazariy umumlashmalardan O‘zbekistondagi oliy o‘quv yurtlari xorijiy filologiya
va sharq filologiyasi fakultetlarida “Tarjima nazariyasi”, “Tarjima stilistikasi”,
“Tarjima amaliyoti”, “Tarjima tanqidi” fanlari bo‘yicha ma’ruzalar o‘qish, amaliy va
seminar mashg‘ulotlari olib borish, hind va o‘zbek adabiy aloqgalari bo‘yicha maxsus
kurslar o‘tish, seminarlar uchun o‘quv qo‘llanma va darsliklar yaratish, hindiy
tilining badily tasvirlty vositalari lug‘ati hamda muallif Ileksikasi lug‘atini
tayyorlashda foydalanish mumkin.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. Badiiy tarjimada personajlar nutgining
gayta yaratilishi masalalari tahlili yuzasidan olingan ilmiy natijalar va amaliy takliflar
asosida:

hind-o‘zbek adabiy aloqalari rivojida badiiy tarjimaning o‘rni, hindiycha badiiy
asarlar tarjimasida personajlar nutgining berilishi xususiyatlarining o‘zbekchadagi
ifodasi, hindiy tilidagi badily asarlarining o‘zbekchaga o‘girilishida tarjimon
mahorati, o‘zbek tilidan hindiy tiliga tarjima jarayonining murakkab qirralarini
o‘rganishga doir tadgigot natijalaridan O‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasining
“O‘zbekiston tarixi” telekanalida efirga uzatilgan “Tarixiy savol” sahifasida turkum
ko‘rsatuvlari  ssenariylarini tayyorlashda foydalanilgan (O‘zbekiston Milliy
teleradiokompaniyasining “O‘zbekiston tarixi” davlat unitar korxonasining 2022-yil
23-iyundagi 06-28-976-son ma’lumotnomasi). Natijada teledasturlarning faktik
materiallar bilan boyitilishiga va mazmunli bo‘lishiga erishilgan;

asliyatda hind xalgining milliy an’analari, urf-odatlari va ma’naviy
gadriyatlarini ifodalagan lingvomadaniy birliklarni o‘zbek tiliga tarjima qilish
tamoyillariga oid xulosalardan “Gid hamrohligi va tarjimonlik faoliyatini tashkil
etish” hamda “Of‘zbekiston va Hindiston madaniy-tarixiy obidalari” o‘quv
qo‘llanmalarini yaratishda foydalanilgan (Toshkent davlat shargshunoslik universiteti
2024-yil 7-maydagi 01-04-01/971 raqamli ma’lumotnomasi). Natijada hind
adabiyotidagi eng sara asarlar tarjimasining asliyatga monandligi va bunda tarjimon
mahoratining o‘ziga xos jihatlarini yoritishga xizmat gilgan;

O‘zbekistonda tarjimashunoslikning rivojlanishi  hamda badiiy asarlar
tarjimasida personajlar nutqining berilishi, xususan, hind adabiyotining vyirik
namoyondalaridan biri Krishan Chandarning “Bir qizga ming oshiq” va “Dadar
ko‘prigidagi  bolalar” romanlari tarjimalaridan  O‘zbekiston  Yozuvchilar
uyushmasining xalgaro bo‘limi ijodkor yoshlar klubi faoliyatida foydalanildi
(O‘zbekiston Yozuvchilar uyushmasining 2024-yil 29-yanvardagi 01-03/125-son
ma’lumotnomasi). Olingan natijalar Krishan Chandar asarlarining o‘zbekcha
tarjimalarida tarjimon mahorati, hindiy tilidan o‘zbek tiliga tarjima jarayonining
murakkab qirralari bo‘yicha tasavvur hosil gilishga xizmat qilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgigot natijalari 4 ta xalgaro va 4 ta
respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida ma’ruza ko‘rinishida bayon qilingan va
muhokamadan o‘tkazilgan.



Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha 14
ta ilmiy ish nashr etilgan. Shulardan, Impact Factor tarkibidagi nashrlar soni 3 ta,
O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari
asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 5 ta maqola,
shuningdek, boshqa jurnallarda nashr etilgan 6 ta magolalardan iborat.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa
hamda foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, umumiy hajmi 133
sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish qgismida tadgigot mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
muammoning o‘rganilganlik darajasi yoritilgan, tadqigotning magsadi, vazifalari,
obyekti, predmeti, ilmiy yangiligi, amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadgigotning joriy
gilinishi, natijalarning e‘lon qilinganligi, ishning tuzilishi haqida ma‘lumot berilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Tarjimashunoslikda “personaj nutqi”
tushunchasi va uning nazariy asoslari” deb nomlangan. Bobning “Badiiy
tarjimada personaj nutgini berish masalasiga ilmiy yondashuvlar” nomli birinchi
faslida personaj nutgi tushunchasining mazmun-mohiyati, olimlar tomonidan mazkur
fenomenga berilgan ta’riflar, muammoning o‘rganilishi va uning tarjimashunoslik
fanida tutgan o‘rni, turli tarjimashunoslik maktabi vakillarining personaj nutqi
tushunchasiga bo‘lgan yondashuvlari hamda uni tarjimada ganday aks -etishi
masalalariga munosabat bildirilgan.

Personaj nutgi — badiiy asar tilining tarkibiy gismi bo‘lib, personajning fikr va
hissiyoti, turmush hodisalarga bo‘lgan munosabatini anglatadi. Personaj nutqi muallif
nutqi bilan bog‘liq holda ro‘yobga chigadi. Chunki muallif personajlar nutgi va
harakatlarini boshqarib boradi. Badiiy asarda personajlar o‘zicha gapirmaydilar:
muallif personaj nutqini o‘z nutqi bilan bog‘lab, uning nutqidan parchalar keltiradi.

Personaj nutqini o‘rganish an’anasi uzoq tarixga ega. Tadgiqotning diggat
markazida, bir tomondan, badiiy nutq uslubining holati, ikkinchi tomondan,
tarjimashunoslikning rivojlanishi, muayyan muammolarning turli davrlardagi
dolzarbligi masalalari turadi.

Badiiy asar tarjimalarida personaj nutqgini aks ettirish yo‘llari, qoida va usullari
haqida hozirga qadar G‘arb va Sharq, chunonchi, rus va o‘zbek tarjimashunosligida
salmogqli ishlar amalga oshirilgan. Xususan, badiiy tarjimada personaj nutgi bilan
bog‘liq g‘arb tarjimashunoslik va tilshunoslik maktabida bir gator tadgigotlar olib
borilgan. Jumladan, A.Lefevr, A.Noyber, G.Tomson, P.Nyumark®lar badiiy asar
tarjimalarida personaj nutgining yetkazilishi hagida fikr va mulohazalarini keltirib
o‘tganlar.

9 Lefevere A. Translating Literature: Practice and Theory in a Comparative Literature Context. — America, 1992. — 102
p.; Neubert A. Pragmatishe Aspekts der Uberzetzung / Uberzetzungswissenschaft. — Darmstadt: Wissenschafliche
Buchgeselschaft, 1981. — 75 p.; Thomson-Wohlgemuth G. Children’s Literature and its Translation. An overview:
postgraduate diploma/MA in translation // G. Thomson-Wohlgemuth. — Surrey, 1988. — 161 p.; Newmark P. A Text
Book of Translation. — New York and London: Prentice Hall, 1988. — 200 p.
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Hind tarjimashunosligida G.N.Devy, R.Varmma, A.K.Singh, D.Anisha,
S.Chaudhuri, S.K.Sarin, S.Mukherji, M.S.Dvivedi, S.Aleks, S.R.Sarraju ©
tadgigotlarida hind tarjimashunosligi tarixi, hind tarjima nazariyasi, hind tarjima
amaliyoti, hindiy tilidan boshga tillarga tarjimalar borasida va badiiy asarlar
tarjimasida personaj nutqi xususida ma’lumotlar bildirilgan.

G*.Salomovning asarlarida badiiy asarlar tarjimasida personajlar nutgining gayta
yaratilishida muvofiq keladigan so‘z va iboralarni tanlay bilish, yozuvchi personaj
nutqini asarda tasvirlanayotgan vogealardagi o‘rni, individual xarakteriga garab
lisoniy birliklarni qo‘llay bilish jihatlarining tarjima jarayonidagi murakkabliklari
haqida fikrlar bildirgan. Shuningdek, o‘zbek tarjimashunoslaridan N.Komilov,
Q.Musayev, E.Ochilov, Sh.Usmonova, X.Hamidov va N.Xodjayevalarning
tadgigotlarida badiiy personaj nutgini qayta yaratish jarayonida maqollar,
frazeologizmlar, o‘xshatishlar, metaforalar, murojaatlar va h.k. birliklardan
foydalanishning o‘ziga xos usullari yoritib berilgan'?.

Rus tilshunos va tarjimashunoslari  V.V.Vinogradov, A.V.Fyodorov,
K.Chukovskiy, Y.N.Karaulov, V.l.Karasik, V.N.Komissarov va
N.K.Garbovskiylarning izlanishlarida badiiy asar personajining lisoniy shaxs sifatida
namoyon bo‘lishi, personaj nutgi pragmatikasi hamda tarjima jarayonida personaj
nutgining muhim o‘rin tutishi masalalari tadqiq etilganini ko‘rish mumkin?2,

Badiiy asar personajlarining kommunikativ maqgsadga erishishida mulogot
zamoni, joyi, muhiti, suhbatdoshning yoshi, mavgeyi hamda gender kabi omillar
alohida ahamiyat kasb etadi. Aynigsa, ayollar va erkaklar nutgidagi gender
xoslanishlar, differensiyalar masalasi tarjima jarayonida alohida e’tibor talab qiladi.

Personajlar nutqi ta’sirchanlik, serqatlamlik va obrazlilik singari o‘ziga xos
xususiyatlardan tarkib topadi. Ta’sirchanlikni yuzaga chigishi konnotatsiyadan
foydalanishga bog‘liq bo‘ladi. Binobarin, tilshunos N.Mahmudov “tilda
konnotatsyaning mavjudligi, rang-barangligi, barqarorligi tilning nechog‘lik
boyligining, gadimiy an’analarga sohibligining, ifoda imkoniyatlari sarhadsizligining,

10 Singh A.K. History of Translation in India // Translation in/fand Hindi Literature. — Mysuru: National Translation
Mission, CIIL, 2017. — 86 p.; Anisha D. Translation in India: Then and Now // Journal of Emerging Technologies and
Innovative Research (JETIR) — 2018. — 420 p.; Chaudhury S. Translation and Understanding. — Delhi: Oxford
University Press, 1999. — 180 p.; Santosh K.S. Translation in India: history and politics // Revista Brasileira de
Tradutores. — Anhanguera Educacional S.A., Alamedo Maria Terrza, 2000. — 89 p; Mukherji S. Translation as
Recovery. — Delhi: Pencraft International, 2004. — 120 p.; Dvivedi M.S. Harish Trivedi and his work // Translation and
interpreting. — New Delhi (India): Modlingua, 2022. — 110 p.; 3{ciad 9| 3HJdla: UfehaT U9 HagIRepdT — T3 fae:
Authors Press, 2016. — 320 p.; 31 3| 331 fg=dl| - SeTBTEIG: AIHHR YT, 2005. — 320 p.; WG TR AT
! fg=t 3R orfaTe & T | - gexTare: fAfeig U1, 2007. - 320 p.

1 Komunos H. By kamumuii canbar. — Tomkent: Anabuii mepoc, 2000. — 182 6; Mycaes K. Tapxuma Hazapuscu
acocnapu. — Tomkent: ®an, 2005. — 89 6; Ounnos 3. TapKMMaIIyHOCIHKHUHI Ha3apuid Macanajapd. — TOIIKEHT,
2014. — 287 6; Yemonopa 111, V36ex Ba Typk THitapuaa comatHk dpaseosnorusmiap: Ouiol. haH. HOMS. ... aHCcC. —
Toukent, 1998. — 140 6.; Xomumos X.X. V36ek Kucca Ba pOMAHIAPHHMHI TypKYa TapKUMAIapuaa MHILTHIAINK,
OaUUIATINK Ba JIMCOHHMU afekBaTiuk Mmacananapu: Owmon. ¢dan. n-pu (DSc)... aucc. — Tomkent, 2021. — 235 6.;
Xomkaesa H. IIpemuany acapiapu y30ek4ya TapKMMaJIAPUHHUHT JIEKCUK-CTHIIMCTHK XycycusiTiaapu: duiton. gaH. HOM3.
... qucc. — Tomkent, 2019. — 135 0.

12 Bunorpasos B. O xyuoxkecTseHHoM mpose. — M. — JI., TU3, 1930. — 135 c.; ®emopos A.B. Beesenue B Teopuio
nepeBona // Jluarsuctrueckue npodnemsl. — M., 1958. — C. 169; Yykosckuii K. Beicokoe nckycctBo. — M.: CoBetckuit
nucatenb, 1988. — C 348; Uykosckuii K. MactepctBo nepeBona. — M.: CoBerckwii nucatenb, 1970. — C. 591; Kapaynos
1O. Pycckwmii s3bIK M s3bIKOBast TMIHOCTH. — M., 1987. — 280 c.; Kapacuk B. fI3bikoBOW KpyT: JTUYHOCTH, KOHIICTITHI,
nuckype. — Bonrorpag, 2002. — 280 c.; Komuccapos B.H. CospemenHoe nepeBogoseaenune. — M.: OTC, 2002. — 260 c;
I'ap6osckuii H.K. Teopus nepeona. — M.: MI'Y, 2007. — 340 c.
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ta’sir va tasvir quvvati o‘tkirligining shahodatidir’'® deydi. Zero, ijodkor personaj
nutqida konnotatsiyaga boy so‘zlar va iboralarni qo‘llagandagina, badiiy asarning
ta’sirchanligi oshadi.

Personaj nutqining serqatlam bo‘lishi g‘oyat tabiiydir. Ma’lumki, badiiy asarni
yaratishda muallif (o‘z tilida bayon qilishida), asosan, adabiy tildan foydalanadi.
Biroq personajlar nutgini shakllantirishda turli sheva unsurlari hamda jamiyatdagi
turfa tabaga vakillarining nutgini aks ettiradigan sotsiolektlardan keng foydalanadi.
“Har bir ijtimoiy tabaqaga mansub personajlarning tili adabiy asar tilida o‘ziga xos
bir gatlamni tashkil etadi. Badiiy asarda xalq tilining boyligi va imkoniyatlari ijtimoiy
ong mahsulotining hech bir sohasida ko‘rilmagan darajada to‘lalik bilan jamg‘ariladi.
Serqatlamlilik badiiy asar tilining katta ma’rifiy va estetik qimmatini ta’minlaydi”.
Personaj nuiqidagi obrazlilik ham o°‘z navbatida badiiy asarning ta’sir kuchini
oshirishga xizmat giladi.

Ko‘rinadiki, personaj nutqi alohida nutq bo‘lib, u asarning muhim ijtimoiy
masalalarini badiiy obrazlar va badiiy bo‘yoqlar vositasida tasvirlaydi. Personaj nutqi
kitobxonga kerakli emotsiya va ta’sir o‘tkazuvchi asosiy vosita sanaladi. Shu bois
personajlar nutqi qayta yaratilar ekan undagi ta’sirchanlik, serqatlamlilik va
obrazlilikni tarjimada ham bera olish zarurat hisoblanadi.

Birinchi bobning keyingi fasli “Hind tarjimashunosligida personaj nutgining
o‘rganilishi” deb nomlangan. Hindistonda tarjima amaliyotining rivojlanishi, birinchi
navbatda, mamlakatning rang-barang etnik tarkibi va ushbu etnik guruhlarning uch
mingdan ortiq turli-tuman tillarda so‘zlashishi bilan bog‘liq. Hindiston lisoniy
vaziyatining ko‘p tillilik sharoitida bir necha tillarning funksional jihatdan bir-biriga
bog‘ligligi kuzatiladi. Bu esa hindlarning bir vaqtning o‘zida kommunikatsiya
sharoitidan kelib chiggan holda, bir kod tasarrufidan osonlik bilan ikkinchi kod
tasarrufiga o‘tishini ta’minlaydi. Shu bois aksariyat hind ijodkorlari hind-oriy tillari
(gujarati, halabi, konkani marathi, bhili, hindiy, khandeshi, urdu, assamese, bengali,
oriya, dogri, kashmiri, nepali, panjobi, sindxi)dan bir nechtasida ijod gilishgan.
Masalan, gujaratlik shoir G.Dayaram gujarat va hindiy tillarida ijod gilgan. R.Tagor,
R.Rao, R.K.Narayan, A.K.Ramanujan, G.Karnad, K.Das, J.Mahapatra va V.Sethlar
ham zullisonayn yozuvchilardan sanaladi. Ba’zi yozuvchilar o‘z asarlarini o‘zlari
tarjima qilganlar. Jumladan, R.Tagor — bengal tilidan ingliz tiliga, G.Karnad —
kannada tilidan ingliz tiliga tarjima gilgan.

Ma’lumki, Hindistonda tarjima qadim davrlardan rivojlangan bo‘lib, xususan,
bhakti va riti tarjima davrlarida shoirlar hind xalgining yashash tarzi, madaniyati,
an’analarini tarjima orqali targ‘ib qilganlar. Chunonchi, J.Gyaneshvar, M.Narsinh,
D.Kabir, G.Nanak, S.Surdas, B.Mira va G.Tulsidas singari ijodkorlar sanskrit tilidagi
bilimlarni ommalashtirib, ularni dialekt va shevalarga tarjima gilganlar.

Hind tarjimashunosligi rivoji quyidagi davrlarni o‘z ichiga oladi:

1. Qadimgi zamon (IV-asr);

2. O‘rta asrlar (mustamlakachilikdan oldingi XI-asr);

3. Mustamlaka davri (XVII-XVIII asrlar);

4. Mustamlakachilikdan keying davr (XX-asr);

13 MaxmymoB H. Tun cuécartu Ba cuéeat tunu // V36ek Tinu Ba agabuértu. — Tomkent, 2016. — Ne 4. — B.27.
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Yangi davr (XXI-asr).

Hindistondagi tarjimachilik faoliyati, aynigsa, 1857-yildan davomida va bu davrda
hindiy tilidan ingliz tiliga tarjimalar ommalashib ketdi. Hatto barcha davlat tadbirlari
hindiy tilidan ingliz tiliga tarjima gilina boshlandi.

Mustamlakachilikdan keyingi davrda vaziyat butunlay o‘zgarib, zamonaviy hind
tillarining paydo bo‘lishi bilan birga, tarjimachilik ham rivojlandi. Tarjima faoliyatida
“tarjima asl matnning soyasi” tamoyiliga qat’iy amal gilina boshlaydi.

Hind tarjimashunosligida personaj nutgining gayta Vyaratilishi masalasi
A.R.Vuille, S.Chaudhari, A.Kumar va M.Mulliklarning tadgigotlarida ** tahlilga
tortilgan. Jumladan, S.Chaudhari badiiy asarlardagi personaj nutgini tarjimada gayta
yaratish borasida quyidagi fikrlarni bildiradi: “Badiiy adabiyotda dialoglar borligi
gahramonlar borligidan darakdir. Asl nusxa yaxshi yozuvchi tomonidan yozilgan
bo‘Isa, unda har bir personajning nutqi o‘ziga xos xarakterga ega bo‘ladi” 1°.

Demak, asar gahramonlari turlicha so‘zlashadilar. Shunday ekan, mutarjim
tarjimada qahramonlar nutqidagi farglarni ko‘rsatib berishi kerak. Albatta, bu juda
giyin vazifadir. Chunki personajlar nutqida iboralar, shevalar, garg‘ish so‘zlar
uchraydi hamda jumlalar tuzilishida biroz farglar bo‘ladi. Mutarjim esa tarjima
jarayonida lisoniy birliklarning muqobilini topishi zarur.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Tarjimada personaj nutqini berish usullari”
deb nomlangan. Bobning “Personajlar nutgidagi murojaat so‘zlarining tarjimada
berilishi” deb atalgan birinchi faslida personajlar nutgidagi murojaatlarning
obyektning aniq yoki noaniqligiga ko‘ra turlari, gender farqlari, konnotativ ma‘noga
ega bo‘lgan murojaat shakllarining semantik maydoni hamda ularning tarjimada
berilishi ochib berilgan.

Dunyo tilshunosligida murojaat birliklari sotsiolingvistik, psixolingvistik va
kommunikativ-pragmatik nuqtayi nazardan gator tadgiqgotlarda, xususan, ingliz,
nemis, slavyan tillarida, aynigsa, rus tili misolida alohida o‘rganilgan.

14 Anisha D. Translation in India: Then and Now // Journal of Emerging Technologies and Innovative Research
(JETIR). — 2018. — P. 340-347.

15 Vuille R.A. Krishna Sobti’s views on literature and the poetics of writing. — Berlin; Boston, 2022. — P. 120;
Chaudhury S. Translation and Understanding. — Delhi: Oxford University Press, 1999. — 180 p.; Kumar A. The English
translation of premchands prose fiction: a study in the theory of translation: PhD dissertation. — Varanasi: Kashi
Vidyapeeth, 1990. — 210 p.; Mullik M.M. Katha Ayam. — Jaipur: India Book House, 1973. — 135 p.

16 Chaudhury S. Translation and Understanding. — Delhi: Oxford University Press, 1999. — P. 98.

17 Brown R., Ford M. Address in American English // Journal of Abnormal and Social Psychology. — 1961. — P. 375-
385; Poyton C. Terms of Address in Australian English // Australian English — St. Lucia. — P. 55-69; Slobin D.I., Miller
S.H., Porter L.W. Forms of Address and Social Relations in a Business Organization // Journal of Personality and Social
Psychology. — 1968, Ne 8. — P. 289-293; Paulston Ch. B. Pronouns of Address in Swedish: Social class, Semantics and
Chaniging System Tekcr. // Language In Society. — London, 1974. Vol. 5. Ne3. — P. 359-386; Stone G. Address in
Slavinic Languages. — SEER. 1977. Vol. 55, Ne 4. — P. 491-505; Wooton A. J. Children’s use of address terms. Adult-
child conversation. — New York, 1981. — P. 142-158.

B Tonpaun B.E. O6pauienue: Teopetnueckue npobnemel. — Caparos, 1987. — 136 c.; Peokosa JLII. OGpaienune kak
KOMITOHEHT KOMMYHHKAaTUBHOTO akTa: ABTOped. qucc. ... Kaua. gunoin. nayk. — M.: UPS um A.C.I1ymkuna, 1982. — 24
c.; INononckuit A.B. KareropnanbHast n yHKIMOHaIbHAsI CYIHOCTH aJpPECaTHOCTH (Ha MaTepuajie PyCCKOTO sI3bIKa B
COIMOCTOBJICHUH C MOJBCKUM): ABTOped. muc. ... HOKT. pmioia. Hayk. — Opém, 2000. — 40 c.; I'marosesa H.M.
OYHKIIMOHATBHO-CEMAHTHYECKOE T0JIe OOpaIeHnss B COBPEMEHHOM PYCCKOM s3bike: Jlucc. ... KaHa. (uiIoji. HaykK. —
Taranpor, 2004. — 162 c.; lopodeeBa A.B. AHrnumiickoe obparieHrne B CUCTEME U B TUCKypce: ABToped. Iucc. ... KaH]I.
¢wunon. Hayk. — Teepp, 2005. — 22 c.; banakaii A.A. DTukeTHble oOpaiieHus: (pyHKIMOHAIBLHO-CEMAHTHYECKHE U
JIeKCUKOTpaduIeckne acrekTsl: adToped. aucc. ... kaua. ¢unon. Hayk. — HoBokysuerk, 2005. — 22 c.; ['maronesa H.M.
OYHKIMOHATBHO-CEMAHTHYECKOE TI0JIe OOpAIeHUsI B COBPEMEHHOM PYCCKOM si3bike: Jluc.. kaua. guionor, HayK. — M.:
PI'B, 2005. — 162 c.; Koxyxosa JI.B. OOpamenne Kak HHAMKATOP XapaKTepa COLMAIBHBIX W MEXJIMYHOCTHBIX
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O‘zbek tilshunosligida Sh.Iskandarova, S.Mo‘minov, Z.Akbarova, N.Ahmedova
va Q.Rasulovlarning izlanishlarida ** murojaat shakllarining mazmuniy tuzilishi,
propozitsiya, pressupozitsiya hamda konnotatsiya masalalari tadqgiq etilgan.
Shuningdek, D.Ashirbayevaning tadgigotida ?° koreys va o‘zbek diskursidagi
murojaat birliklari qgiyosiy jihatdan o‘rganilgan. Qayd etilganlar bilan birga, M.
Umarovaning tadqiqotida o‘zbek tilidagi murojaatlarning urdu tiliga tarjima
qilishdagi milliy kolorit bilan bog‘liq ayrim jihatlar xususida fikrlar bayon gilingan?.,

S.I1.VIaxov va S.P.Florin, V.M.Tarasov, L.S.Bizikoyeva, G.A.Nabiullina hamda
L.Kamarovalarning ishlarida murojaat shakllarining ayrim masalalari rus va ingliz
tillari materiallar asosida tarjimashunoslik nugtayi nazaridan tadgicotga tortilgan?.

Ko‘rinadiki, tilshunoslik va tarjimashunoslikda murojaatlar turli nuqtayi
nazardan o‘rganilgan. Tadqiqotimizda murojaatlarni o‘girishda qo‘llanilgan tarjima
usullari hamda strategiyalarini ochib berish, shuningdek, ularning tillararo muqobil
va nomufoviq shakllarini tahlil gilish orgali tarjima sifatiga munosabat bildirishga
harakat gilamiz.

Dissertatsiyada “murojaat” deganda shaxs va uning xususiyatlari (tashqi va ichki
sifatlari, yoshi, jinsi, kasbi, ijtimoiy mavqgeyi)ni bildiruvchi, adresantning atrofdagi
vogelikka, shu jumladan, adresatga munosabatini ifodalovchi hamda shaxsga ifoda
adresati sifatida o‘zini tanishtirishga imkon beruvchi kommunikativ birlik nazarda
tutiladi.

Hindiy tilidan o‘zbek tiliga tarjima qilingan asarlardagi murojaat shakllarini,
dastavval, obyektning aniq yoki noaniqligiga ko‘ra ikki turga ajratib tahlil qilish
magsadga muvofiq bo‘ladi: 1) anig murojaat shakllari; 2) mavhum murojaat shakllari.

1. Aniq murojaat shakllari. Usbu guruhga ism, lagab, taxallus, insonga xos
bo‘lgan belgi-xususiyatni bildiruvchi leksik, insonni atovchi nominativ birliklar
kiradi. Personajlar nutqidagi aniq murojaat birliklari o‘z navbatida, erkaklarga hamda
ayollarga nisbatan ishlatiladigan xitoblarga bo‘linadi. Quyida erkak suhbatdoshlarga
nisbatan qo‘llanilgan misollarni ko‘rib chigamiz:

OTHOIIEHHUN: CTPYKTYPHO-CEMAHTHUUECKUH U (YHKIMOHAJBHBIA acrekTel. ABTOped. aucc. ... KaHA. (QUION. HAyK. —
Crasponosb, 2009. — 22 c.
1 Wckanmaposa III.M. V36ex HyTK OJAaTUHMHI MyJIOKOT makmiapu: dunon. ¢ad. HOMS3. ... aucc.aBToped. —

Camapxkanz, 1993. — 27 6.; MymunoB C. Y36eKk MyJIOKOT XyJIKHHHHT HKTHMOMI-THCOHMI Xycycusataapy: Ouion. da.
a-pu. ... mucc.asroped. — Tomxent, 2000. — 47 6.; AkGaposa 3.A. Y36ek TMIMIa MypoXkaaT IIAKIIAPU BA YHHHT
JTUCcOHMN Taakuku: Pumnon. gan. Homs. ... aucc. — Tomkent, 2007. — 135 6.; Axmenosa H. V36ek Trimna MypoKaat
OMPIIMKIAPHHUHT CEMAHTHK-KOHHOTATUB TaaKuKH: Duion. dad. HOm3. ... aucc.aBroped. — Tomkent, 2008. 26 6.;
PacynoB K. V36ex MyT0KOT XyIKHHHHT GyHKIHOHAT XOcnanuim: Ounon. $paH. HOM3. ... aucc. aBroped. — TomKeHT,
2008. - 24 6.

2 Ammp6aesa JI.P. Kopeiic Ba ¥306ek qUCKypcHIa MypoKaaT OUPJIMKIAPUHUHT Kuécuil Tankuku: dunoin. gpan. 6. dac.
n-pu (PhD) ... mucc. — Tomkent, 2022. — 146 6.

2L Ymaposa M. XX acp ¥30ek HacpM HaMyHAIapUHUHT YpAy TWIMJArd TapKUMaJaphaa MUUIMH KOJOPHTHHHT
noonananumu: Guioin. dan. 6. panc. 1-pu (PhD) ... nuce. aBroped. — Tomkent, 2022. — 56 6.

22 Bnaxos C.M., ®nopun C.I1. Heneperoaumoe B mepeposie. — M.: Bricias mikona, 1986. — 432 c.; Tapacos B.M.
OcobenHoctn  mepeBona obpamenuid:  ABroped.mucc.kannm.  ¢wuimon. wHayk. — M., 2011. - 22 c.
http://naukarus.com/problema-perevoda-obrascheniy-kak-leksicheskih-realiy-na-materiale-perevoda-nartskogoeposaso-
setinskogo-yazyka-na-russk; Ha6uymiuaa I'.A. TlepeBox oOpalieHHii ¢ PYCCKOrO HA TaTapCKHH S3BIK B JHAJIOTE
KynsTyp // ®unonorudeckue Hayku. Bompocel Teopunm m Hayku. — Tam6oB: I'pamora, 2015. Ne9. — C. 134-136;
KamapoBa JI. OcobenHoctu mepeBonma oOpamieHuit (Ha  matepuane mnpoumsBeneHuit Y. T.Alrmarosa).
http://oldconf.neasmo.org.ua/node/2580.
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http://naukarus.com/problema-perevoda-obrascheniy-kak-leksicheskih-realiy-na-materiale-perevoda-nartskogoeposaso-setinskogo-yazyka-na-russk
http://naukarus.com/problema-perevoda-obrascheniy-kak-leksicheskih-realiy-na-materiale-perevoda-nartskogoeposaso-setinskogo-yazyka-na-russk

La’chiyning nutgida uchragan murojaat so‘zi: 75’?74735— W#@E’?W@?#
FET - “S TS B! 9T B @ BT TI9T B GV — J5 BebY ardl 7 a7
Jofl & gearor 37 @ 3¢ & farare.

Tarjimasi: Yo‘q, og‘a, - dedi Laychiy g ‘oyat jiddiy ohangda, - bu pulni gaytarib
yuboring, darrov gaytarib yuboring. — Shunday deb Laychiy shiddat bilan eshikni
ichkarisidan yopib oldi?*,

Jumlada keltirilgan 7-/73F [bhai] garindoshlikni ifodalovchi murojaat so‘zi
hisoblanadi. Uning so‘zma-so‘z tarjimasi aka bo‘lib, bu xitob orqali notanish odamga
ham murojaat qilish mumkin. Ko‘rinadiki, tarjimada ushbu murojaat og‘a so‘zi
vositasida ifodalangan.

Hozirgi o‘zbek adabiy tilida so‘zlovchi shaxsning jamiyatda tutgan ijtimoiy
o‘rniga mos holda janob, tagsir so‘zlarini murojaat sifatida qo‘llash mavjud. Bu
so‘zlardan janob davlat va hukumat boshliglariga murojaatda go‘llanishi bargaror
holga kelib qat‘iylashgan, taqsir so‘zi esa ko‘proq diniy ilmlilik darajasida yuqori
turuvchilarga nisbatan qo‘llanishi rasmiylashgan?. Hindiydan o‘zbek tiliga gilingan
tarjimalarda ham janob, tagsir murojaatlaridan keng foydalanilganini ko‘rish mumkin.

ga=7 dl @l Hel7 4 4] 7 Qi “Tgl §1, Hq P aG<T oleq] HFS.

Tarjimasi: - Bahor hali ikki oysiz kelmaydi. - Yo ‘g, tagsir, bu gal bahor tez
keladi?®’.

Hindiydan o‘zbek tiliga qilingan tarjimalarda din peshvolariga nisbatan
qo‘llaniladigan bir qator xitob so‘zlarini ham uchratish mumkin. Ma’lumki,
Hindiston boshga davlatlardan dinlar va kastalarning turli-tumanligi bilan ajralib
turadi. Shu bois hindiy tilida din peshvolariga garata aytiladigan murojaatlar faol

qo‘llaniladi. Masalan: “7&7 3f74?” 1qaT 7 E1F 337 FTN @ P71 I 1], Tig 771
H g1 s/74d §17 & Flar g 7.

Tarjimasi: Yo‘q, sohib, - dedi Divya namlangan ko ‘zlarini hamon yerdan
uzolmay?°.

Qayd etilgan jumlada Gﬂzf[ﬁrya] sohib murojaat so‘zi go‘llanilgan. Bu diniy
so‘z bo‘lib, oriy hindulariga tegishlidir. Bu din dastlab shimoliy Hindistonda,
keyinrog janubiy Hindistonda va boshga Hindiston mintagalariga targalgan.
Rudradxir personaji hindu diniga mansub bo‘lgani uchun Divya unga nisbatan
[arya] sohib murojaatini qo‘llagan. Ammo tarjimada bunday o‘ziga xos nozik
kitobxon uchun ochiglanmagan.

BICR B | Th ASH! §9IR aIa | — T3 faedl, 2013. — P. 41,

2 Yanpap K. bup kusra musr onmvk. (Xunauit Tannaan Amup ®aiizyino tapxkumacn) / XKaxon anabuéru. — Toukenr:
apk, 2011. — Ne 4. — B. 36.

25 AxGaposa 3.A. V36ek THIMIA MypoXaaT IIAKIUIAPU BAa YHMHT JIHCOHMIH Tamkuku: MDuION. (BaH. HOM3. ... JHCC. —
Tomkenrt, 2007. — B. 31.

26 gex & | Th A8®! g9l 41 | — T8 faedt, 2013. - P. 52.

2" Yanpap K. bup kusra munr onmvk. (Xunauit Tannaan Amup ®aiizyino tapxkumacn) // Xaxon anabuéru. — Toukenr:
Mapk, 2011. — Ne 4. — B. 30.

2 grgaTef | faredT| - 78 faeetl: Al HRTT UebTRI, 2022, —P. 31.

2 Jmnan. Pakkoca. (Xunauii Tunugan Xamun JKa66opos Tapskumach) / XKaxon agabuértu. — Tomxent: 1lapk, 2009. —
b. 74.
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Ayollarga nisbatan qo‘llanadigan murojaatlarga quyidagi misolni keltirish

mumkin: 476717 &B&T— HYl 3 Tl I3 3T Tl GoiHe,

Tarjimasi: Bho ‘liy dedi: - Yordamchi, endi sethjiyni qo ‘Iga kiritsak kerak, a?*".

Qayd etilgan jumlada asliyat tilida Bho‘liy xolasiga 7-73'??[mehﬁ] deya murojaat
giladi. 7-7?»?? [mehri] hind jamiyatida quyi tabagaga nisbatan ishlatiladigan so‘z
bo‘lib, odatda, undan xizmatkor ayollarga murojaat gilganda foydalaniladi. Tarjimon
ushbu murojaat shaklini yordamchi deb o‘girgan. O‘zbek tilining me’yorlaridan kelib
chigadigan bo‘lsak, bunday murojaat shaklini qo‘llash nomuvofiq istifoda sanaladi.
Uning o‘rniga ismi bilan falonchi xola deb xitob gilish magsadga muvofiq bo‘lardi.
Shu bilan birga, jumlada W[sethhji] so‘zi ham ishlatilgan bo‘lib, u do‘kondor
yoki savdogarlarga murojaat gilganda qo‘llaniladi. Tarjimon bu so‘zni Sethjiyni
shaklida, ya’ni transliteratsiya usuli bilan bergan, lekin murojaat gilinayotgan
personaj hagida tushuncha bermagan.

2. Mavhum murojaat shakllari. Bu guruhda asosiy murojaat ifodalovchi so‘z
aniq tushunchani anglatmasdan, balki unga ishora giladi. Masalan, ey, hoy kabi
undovlar, sen, siz singari kishilik olmoshlari shular jumlasidandir. Misollarga
murojaat gilamiz: 3R T Y TGT g2 BT T2,

Tarjimasi: — Hoy, uxlab golganmisan? Haydasang-chi!33,

Ushbu jumladagi 3 [are] undovi hayrat, ajablanish, chagirish yoki e’tibor
garatish uchun go‘llaniladi. 3N [are] har xil kontekstlarda ishlatilib, ganday ohangda
aytilishiga garab muloyimlik yoki qo‘pollik ottenkalarini ifodalashi mumkin. U
o‘zbek tilida voy, e, ey, eh, hoy undovlariga muqobil bo‘ladi. Umuman, badiiy asar
personajlari nutgida ey undoviga nisbatan hoy faolroq qo‘llaniladi.

Murojaat birliklarining ma’lum bir guruhi erkalash-suyish, jahl, g‘azab, haqorat,
do‘q-po‘pisa; kesatish va h.k. konnotativ ma‘nolarni ifodalab keladi. Quyidagi
misolda erkalash-suyish ma‘nosini ko‘rish mumkin:

g, R 517 T BRI 75/ ST BT GabN BN & dlleq/ 05T TTE
UF 31 TP BT 761 dlea, Geg SGRIT &1 ST dl G514 4 &1 &1/ a5
P71 GRTICT B] F9ET ST G B,

Tarjimasi:- Xafa bo ‘lma, shirmoy gizim, - Prabudh Sharma jiyanini yupatdi, -
mehmonni e’zozlash — har birimiz uchun farzu garz. Amaking qulvachcha bilan
salomlashishni istamasalar ham mehmon bilan so ‘rashishga majbur bo ‘Idilar-ku!
Urf-odatlarimizga amal gilmay bo ‘ladimi!®.

Ba’zi lingvomadaniyatlar uchun me’yoriy hisoblangan murojaatlar, shuningdek,
erkalash-suyish ottenkalari boshqa xalglarning lisoniy mental an’analari uchun
begona bo‘lishi mumkin. Chunonchi, keltirilgan misolda Prabudh Sharma jiyanini

erkalatib g [vatse] unga “buzoqcha” deb murojaat giladi. Odatda, hindiy tilida bu

0 QHgq | YAG | - SATgTaG: §9 YT, 1919. — P. 60.
3 Mpemuany. ®upoiin. (Xunauil Tnuaan Amup daiisysuio tapxumacu). — Tomkent: O‘zbekiston, 2012. — B. 53.
2 YyAd=<¢ | Ydidg | - gdleldlq: WW, 1919. - P. 11.
3 [Npemuann. ®unoiin. (Xunauii Tiugan Amup daiizymio tapxkumach). — Tomkent: O‘zbekiston, 2012. — B. 10.

3 ggTe | feaa| - T3 faceh: AP HRG BT, 2022. — P. 22.

% Jdmmnan. Pakkoca. (Xunauii Tunugan Xamun JKa66opos Tapskumach) / XKaxon agabuéru. — Tomxent: 1lapk, 2009. —
b. 70.
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murojaat kichkina gizlarni erkalash-suyish ma’nosida ishlatiladi. Ma’lumki, “hind
ayoli sigirga qiyoslanganda u xursand bo‘ladi, chunki hind xalqining idrokida sigir
go‘zallik timsoli sifatida gavdalanadi. Shuningdek, Hindistonda sigir, buzoq
mugaddas hayvon sanaladi”®. Bu o‘rinda tarjimon o‘zbek lisoniy mental an’analari

va aksiologik me’yorlardan kelib chiqib, o [vatse] “buzoqcha” murojaatini
shirmoy gizim deb juda mohirona tarjima gilgan.

Umuman, murojaat muloqot jarayonida alogani ta’minlovchi, milliy-madaniy
xususiyatga ega asosiy kommunikativ birlik bo‘lgani uchun tarjimaning murakkab
obyekti hisoblanadi. Shu sababli personajlar nutgidagi u yoki bu murojaatni tarjima
gilishda unga ta’sir qiluvchi lisoniy va pragmatik omillar e’tiborga olingan,
shuningdek, muayyan murojaatlarni berishda mutarjim o‘ziga xos tarjima
strategiyalaridan foydalangan.

Ikkinchi bobning “Ayol va erkaklar nutqining o°‘ziga xosliklari va uning
tarjimada berilishi” deb nomlangan faslida personajlar nutqidagi gender farglari va
ularning tarjimada gay tarzda ifodalanganligi masalasi tahlil gilingan.

Ma’lumki, hindiy tilining asosiy xususiyatlaridan biri unda jins kategoriyasining
mavjudligidir. Hindiy tilida jins kategoriyasiga qattig rioya qilinib, grammatik
ko‘rsatkichlar, leksik birliklar va gaplar aynan muzakkar (erkaklar uchun) va
muannas (ayollar uchun) asimmetriyasi asosida tuziladi. Tilning barcha sathlarida
jins kategoriyasiga amal gilinadi.

Tildagi jins kategoriyasi, aynigsa, antroponimlarda yaqqol namoyon bo‘ladi.
Binobarin, jinsning farqlanishida ismning ma‘no xususiyati, ism qo‘yish urf-odati,
an‘analari va h.k. asosiy omillar sanaladi. Quyida hindiydan o‘zbekchaga tarjima
gilingan asarlardagi ayrim antroponimlar tahlilga tortildi:

“GIT 478 7 FHET— “TaIT §5N B1 Vo H Fig HH 761 61l 6. T& 7T ]
HT BVl 311 for7fl =7 are.

Tarjimasi: Jaynabai bosiqglik bilan dedi: Ellik ming rupiya kichkina pul emas,
tentaklik gilishni qo ‘y, rozi bo ‘l. Hayotingni tiklab ol®.

Qayd etilgan jumlada tarjimon personajning ismini o°‘zgartirmasdan, uni asl
holatida “Jeynabhai” deb qoldirganini ko‘rish mumkin. Zotan, antroponimlar
mugqobilsiz leksika hisoblanib, ular tarjima gilinmaydi. Shu bilan birga, misolda
gender xususiyat ham kuzatiladi. Bu o‘rinda 7-/73‘[bhai] so‘zi “aka” ma’nosini
anglatib, uning erkaklarga nisbatan ishlatilishi ayon bo‘ladi.

Gender tilshunosligiga oid tadqiqotlardan ma’lumki, erkaklar nutqi aniq, qisqa
va lo‘nda, suhbat chog‘ida bir ma’noli so‘zlardan foydalanish, ayollar nutqi esa
hissiyotlarni ochiq ifodalash, mavhum, uzun gapirish, suhbat chog‘ida ko‘p ma’noli
so‘zlardan istifoda etish jihatlari bilan farglanadi. Mazkur fikrni quyidagi misollar
vositasida quvvatlash mumkin:

7T 7 I8 UN BV PE] “3fd GH FT BRI ] Hek- guie @ J' qich] “649
T T GIGT-JTaT 8.

3 Usmanova Sh. Tarjimaning lingvomadaniy aspektlari. — Toshkent: ToshDShl, 2017. — B. 122.
Y TR & | Uh ASHI B9IR afaM | — T3 faeat, 2013. — P. 17.

38 Yanpap K. Bup kusra Musr omk. (Xunauit Tunuaan Amup ®aiizynno tapxkumacu) / Kaxon anabuétu. — TolIKeHT:
IMapk, 2011. — Ne 4. - B. 9.
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Tarjimasi: Gul oh tortib, dedi: Endi sen nima gilasan? La’chiy soddadillarcha
javob berdi: Biz yengildik — o ‘sha va’da o ‘sha va’da!*®.

Gulning so‘zlarida erkaklarga xos lo‘ndalik, aniqlik kuzatiladi. Lachi personaji
0°‘z suhbatida ayollarga xos hissiyotga berilishi, tushkunlikka tushib qolgani ko‘rsatib
berilgan. Bu o‘rinda o‘zbek o‘quvchisini chalg‘ituvchi bir jihatga e’tibor garatish
kerak bo‘ladi. Odatda, o‘zbek antroponimikasida Gul ismi ayollarga beriladi. Hind
madaniyatida esa Gul ismi erkaklarga ham qo‘yiladi.

Erkak va ayollar nutgidagi farglar bilan birga, ularning kulish tarzida ham
gender xoslanishlar kuzatiladi. Masalan:

T GIR-GIR & 56 ol G el ] T8 TRRA §gd G 31 b
G o7 37T &1 Gt 3 & GH o) aF u §7 H e [Hebe gol g
BT 5T HBHIT SP), [V qlctl — “SGT 5T 1RGN o7 7 3T 67 IHP
7Y H 3 Iaar/ .

Tarjimasi: La’chiy xandon tashlab kula boshladi. Gulning bu ayyorligi unga
juda nash’a qildi. Birdaniga Gul unga oz do ‘stiday, o ziga o ‘xshaganday ko ‘rinib
ketdi. Oz ko‘nglida unga juda ham yaqin bo‘lib qolgandi. Qiz birdan kulgidan
to xtab, dedi: Qo ‘lingni ko rsatchi. Gul go ‘lini gizning go liga qo ‘ydi*.

Bu o‘rinda WWW##W[L&ch?zor-zor se hansne lagi] jumlasi
mutarjim tomonidan “La’chiy xandon tashlab kula boshladi” shaklida o‘girilgan.
Asliyatda bu gap ayol personajga tegishli ekanligi bir harf bilan ayon bo‘ladi. Buni
hindiy tilida jins kategoriyasining mavjudligi bilan izohlash mumkin. Birog tarjimon
ayol personaji Lachidagi gender xususiyatni uning ayollarga xos “xandon tashlab”
kulishi bilan o‘zbek kitobxoniga mohirona yetkazib bera olgan.

Odatda, erkaklar “xandon tashlab” kulmaydi, ular “gah-qah urib” kuladi.
Mazkur dlfferen3|yan| quyidagi misol vositasida aniglashtirish mumkin:

EIATN IV T 547 - " 3% 0F [A&aiial &1 Raic aof &vd 59 @l TTev &7
giorg Fes 3 B1H 7 &Y G T& Gal G/ T T,

Tarjimasi: Havaldor qah-gah urib kuldi: - Agar bunaga tilanchilarning
ko ‘rsatmalarini yozadigan bo ‘Isam, shahar politsiyasi boshga ishlarni yig ‘ishtirib
go ‘yaversa ham bo ‘ladi, - kulganicha u ketdi**.

E’tiborlisi asliyatda erkak va ayolning kulish tarzi farglanilmagan. Lekin hindiy
tilida jinsni ifodalovchi indikatorning mavjudligi erkak personaj nutgidagi fargni
aniglashtirishga imkon bergan. Tarjima tilida bunday imkoniyat bo‘lmagani uchun
mutarjim personaj jinsini ko‘rsatish magsadida erkaklarga xos “qah-qah urib kuldi”
ifodasidan foydalangan.

VIR F| U ASH! g9IR glaM | — T3 faeett, 2013. - P. 18.

40 Yannap K. bup xu3ra munr ommk. (Xunnuii Tununad Amup ®aitzymio tapxkumacn) // XKaxon anadbuéru. — TomkeHT:
[apk, 2011. — Ne 4. — B. 10.

NFR F| TP ASH! guR glaM | — T3 faeet, 2013. - P. 18.

2 Yanpap K. bup kusra musr onmvk. (Xunauit Tannaan Amup ®aiizymno tapxkumacn) / Xaxon anabuéru. — Toukenr:
IMapk, 2011. — Ne 4. — B. 10.

BIR B | TH ASH! g9IR G1a | — -5 faeah, 2013. - P. 18.

* Yanpnap K. Bup kusra Musr omk. (Xunauit Tanuaan Amup ®aiizynno tapxkumacu) // Kaxon anabuétu. — TolIKeHT:
IMapk, 2011. — Ne 4. — B. 10.
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Xulosa qilib aytganda, erkak va ayol bajaradigan vazifasi, jamiyatda tutgan o‘rni
jihatidan bir-biridan farglanar ekan, tilshunoslik nuqtayi nazaridan ham bu ikki jins
o‘zaro ajralib turadi. Xususan, lisoniy va nolisoniy birliklarning ularga nisbatan
qo‘llanishi hamda ularning bu birliklardan foydalanishlarida sezilarli farqlar
kuzatiladi. Ko‘pgina lisoniy va nolisoniy birliklar u yoki bu jinsga tegishli ekanligi
bilan gender xoslanishga ega. Ayollar nutgi erkaklar nutgidan fonetik, leksik-
grammatik hamda stilistik jihatdan ancha farg qiladi. Mazkur farglar aksariyat
hollarda ijtimoiy-madaniy omillar bilan bog‘liq bo‘ladi.

Tadgigotning uchinchi bobi “Personajlar nutqida qo‘llanilgan turg‘un
birikmalar va ularning tarjimada berilishi” deb nomlanadi. Ushbu bobning
birinchi fasli “Personajlar nutqidagi frazeologizmlarni tarjima qilish usullari” deb
ataladi va unda hindiydan o‘zbek tiliga tarjima qilingan asarlardagi frazeologik
birliklarni 1) to‘la ekvilalent iboralar vositasida; 2) muqobil iboralar bilan; 3) tasviriy
hamda 4) kalka usullarida tarjima gilishning xususiyatlari yoritilgan.

1. Frazeologik birliklarni to‘la ekvilalent iboralar vositasida tarjima qilish. 3l
:_gg;? &l 59 @av FI 751 PP Tg! dl §9 TFT aF JAP! Bl T§ BT U YR]

.

Tarjimasi: Savol juda o ‘rinli, nega kelib bizga xabar gilmadi. Bo ‘lmasa, shu
paytgacha Bulokiyromning gaylig ‘i og‘iroyoq bo‘lib qolarmidi®.

Matnda gayd etilgan YTt 3?77 [pair bharT hona] frazeologizmi “homilador
bo‘lmoq” ma’nosini bildiradi. O‘zbek tilida ham og ‘iroyog bo ‘Imog iborasi aynan
“homilador bo‘lmoq” ma’nosida ishlatiladigan evfemik frazeologizmdir Binobarin,
“o‘zbek tilida bo ‘g‘oz so‘zi madaniy muloqot talabiga sig‘may qolgan vaqtda bu
tushunchani ifoda etish uchun ikkigat so‘zidan foydalanila boshlagan. Ma‘lum vaqt
o‘tib, ya‘ni o‘zbek lingvomadaniyatida ikkigat so‘zi ham o°zi ifodalagan
tushunchadagi qo‘pollik — uyatlilikni namoyon etib qo‘ya boshladi. Shundan so‘ng
o‘zbek tili egalari uning o‘rnida homilador so‘zini qo‘llashga o‘tdilar. Bu so‘z ham
keyinchalik yashirilgan belgini namoyon eta boshlagach, homiladorlik tushunchasini
yanada pardalash, ifodani silliglash magsadida ogiroyoq so‘zini qo‘llay
boshlaganlar”#’. Ko‘rinadiki, “og‘iroyoq bo‘lmoq” og ‘iroyoq evfemizmidan o‘sib
chiggan evfemik frazeologizm bo‘lib, u asliyatda go‘llanilgan v Yyt F#IT[pair
bhart hona] frazeologizmiga to‘la ekvivalent bo‘la olgan.

2. Frazeologik birliklarni  muqobil iboralar bilan tarjima qilish.
Frazeologizmlarni mugobil iboralar vositasida tarjima qilish usulini tahlil qilar
ckanmiz, ayrim o‘rinlarda asliyat kontekstiga unchalik mos kelmagan, uning
mazmunini to‘laligicha aks ettirmagan tarjimalar ham kuzatildi. Masalan:

JHGT— H 37 Jal5? 37 dl JHIad ggl & H dl [A1sa a& i 767 gl
ﬁ??g/qg 751 T HTH 3P T A B [ Tg BT GRUR BRI §ABY Tl

45 gt H1 S99t | - Tt feeelt: ISTHhHd UHTH, 1982, — P. 69.

46 Caxuuit B. Bacanruii. (Xunauit Tuuaan Amup @aiisysuio tapxumack). — Tomkent: Turon-ighol, 2010. — B. 58.
47 Illamcuena 111, XuToi Ba ¥30ek TUIIApKAa MauIIuil 3B()EMU3MIAPHUHT JIMHIBOMaAaHUi Taakuku: dunon. dan. 6.
¢aic. n-pu (PhD) ... nucc. — Tomkent, 2020. — B.16.
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P S G5F T TG dFT T JgIH! TITR §3 3@ d & g &
e,

Tarjimasi: Subhadra: Nima ham derdim? Qonunni o ‘gigan siz, men aqalli o ‘rta
maktabni ham bitirmaganman, mendan nima aqgl chigardi? Bilganim shuki, otning
hovliga kelib pishgirishini eshitgan dushmanlar yorilib o°‘ladi. Siz esa Sadanning ot
minganini ko ‘rishga ishqibozsiz*®.

Keltirilgan matnda Subhadraning nutgida “dushmanlarning qo‘rquv, vahimaga

tushishi” ma’nosidagi T18 &7 WGV fe-leId gaev agi®T BIdl 9%
rgf7 [ghore ka dvarpar hinhinate sunkar vairiyon ki chhati gharak jayegi]
iborasini uchratish mumkin. Ma’lumki, otlarning pishqirishi jang boshlanishining
belgisi bo‘lib, odatda, dushmanlarni sarosimaga soladi. Ko‘rinadiki, tarjima
mazmunan to‘g‘ri, lekin asl ifodaning badiiy kuchi va obrazliligi pasaygan. Aslida bu
o‘rinda otlarning pishqirishidan dushmanlarning o ‘takasi yorildi, deb metaforik
frazeologizm vositasida tarjima qilinganida badiiylik to‘la ta’minlangan bo‘lardi.
3. Frazeologik birliklarni tasviriy usulda tarjima qilish:

A NV oV & 34 GHER] 767 3] od I da q FHBAT BT HId S
srft @l q ol &1 55 61 T oM f TwErc] & far aE s,

Tarjimasi: Hali ham tentakliging qolmabdi, gizim, esing kirmapti. Hay, mayli,
esing ham Kkirib qolar, past-balandning fargiga ham yetarsan. Hozircha senga
gapirgan bilan foydasi yo ‘q: yoshsan, go‘lsan, ko ‘zing uyquda. Ha, shunday qilib,
sen hali ham uni keladi deb umid gilib yuribsanmi?®2

Bu misolda ‘“hayotning giyinchiliklarini tushunish” ma’nosini ifodalovchi
THEAT BT HIG FTHT [namaktel ka bhav janna] frazeologizmi qgo‘llanilgan.
Tarjimada ushbu ibora past-balandning fargiga ham yetarsan shaklida tasviriy usulda

berilgan. 3T 1 53‘: ?3 [andhi bani hut hai] “ko‘r, hech narsani tushunmaslik”
ma’nosini anglatadigan mazkur frazeologizm yoshsan, go ‘Isan, ko ‘zing uyquda deb
tasvirly usulda o‘girilgan. Shuni alohida ta’kidlash joizki, bu o‘rinda hindiy tilidagi
“ko‘r, hech narsani tushunmaslik” ma’nosini ochib berish uchun o‘zbek tilida unga
muqobil bo‘lgan ko ‘zini ko'r, qulog‘ini kar qilib olmoq frazeologizmini berish
tarjimada adekvatlikni ta’minlagan bo‘lardi.

4. Frazeologik birliklarni kalka usulida tarjima qilish:

TR dqd Fgd™ T 3(U-! SId - JH?5,

Tarjimasi: Oyog ‘imni bir karra silashni o ‘zlari uchun faxr deb bilishadi®®.

Ushbu kontekstda @@ HEET [taluve sehlane] frazeologizmi ishlatilgan

bo‘lib, u “d¢Jqr’ — tovon, oyoq tagi va “¥HeciIIr’ — silash, erkalash

komponentlaridan tarkib topgan. Mazkur ibora “kimnidir oyoq tagini silashni o‘zini

%8 YU | JaTIG- | - SATEIEIG: 89 YT, 1919. — P. 79.

9 Tpemuan. ®upoiin. (Xunauil Tanuaan Amup daiisysuio tapxumack). — Tomkent: O‘zbekiston, 2012. — B. 69.

50 foraRt 4| 91 Tl GETavT dIx| - fcell: AIfe PR, 1988. — P. 162.
5L TGN H | ST | - 71 ool ST Hd UhIRM, 1982. — P. 84-85.

52 Caxuuit B. Bacanruii. (Xunauit Tuaan Amup @aiisysuio tapxumack). — Tomkent: Turon-igbol, 2010. — B. 72.

52 foraRt Y| 951 Tl GeTavT BIx| - et AMfg PR, 1988. — P. 20.
5 A | HATHG | - TATRIENG: §Y UebIR, 1919, — P. 57,

% Ipemuanz. ®unoiin. (Xunauii Tiugan Amup daiizymo tapxkumack). — Tomkent: O‘zbekiston, 2012. — B. 51.
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hurmat qilish” deb hisoblamaslik haqida bo‘lib, u tanbeh va kinoya ohangida
qo‘llanilgan. Ya’ni “kimdandir o‘z sha’nini pastga urmaslikni talab qilish” ma’nosida
ishlatilgan. Uni o‘zbek tiliga oyog ‘ni silamoq deb so‘zma-so‘z tarjima qilingani
ko‘rish mumkin. Bu o‘rinda tarjimaning muvaffaqiyatsiz chiqqanligini alohida
ta’kidlash joiz. Birinchidan, oyogni silamoq o‘zbek tilida qo‘llanilmaydi,
ikkinchidan, tarjima mazmunan noto‘g‘ri qilingan bo‘lib, u gapning ma’nosini
butunlay teskari tomonga o‘zgartirib yuborgan. Asl matnda “oyog‘imni silash”ni
1zzat deb bilma, ya’ni “kimnidir ortiq darjada hurmat qilishdan ogohlantirish” semasi
mavjud. O‘zbekcha tarjimada esa asliyatdan farqli o‘laroq, boshga odamlar oyog‘ini
silashni faxr deb bilish nazarda tutilgan.

Bobning “Personajlar nutgidagi vulgarizmlarning tarjimada ifodalanishi” deb
atalgan ikkinchi faslida vulgar so‘zlar mavzu doirasiga ko‘ra guruhlarga ajratilib,
ularining semantikasi va funksional xususiyatlari yoritildi. Shuningdek,
vulgarizmlarni tarjima qilish yo‘llari tahlil gilindi.

1. Kishilarning fe’l-atvori va mijozidagi ojizlikni ifodalovchi vulgarizmlar:

“T JUVE &= G » &rell Jiel &1 3R @B St o,

Tarjimasi: - O ‘chir ovozingni, tomoshaqovoq! — dedi La’chiy Madxo ‘ tomonga
garab. “Sen jim xom papaya!” Lachi Madhiga garab gapirdi®’.

Keltirilgan matndagi @@ T47d [kachche papite] ifodasi “xom papaya”ni
anglatadi, u tarjimada tomoshagovoq deb berilgan. O‘zbek va hindiy tillaridagi har
ikkala leksema ham “ahmoqlik” yoki “tajribasizlik™ni bildiradi.

2. Kishilarning tashqi ko rinishidagi kamchiligini ko‘rsatuvchi vulgarizmlar:

STol I 1 WUTH 82 &1 § DIferd, T Jidh! o gaam g2°%.

Tarjimasi: - Hoji amaki! Ne muddaolar bilan keldilar? Oldindan xabar bermay,
meni nega chagirtirdinglar, hoy Qoravoy?°°.

Mazkur jumlada Fiferar [kaliya] so‘zi “gora” ma’nosini anglatib,
personajlardan birining teri rangini kamsitish uchun ishlatilgan. Mutarjim bu so‘zni
o‘zbek nutqiy me’yorlaridan kelib chiqgan holda goravoy deb o‘girib, kamsitish
ottenkasini biroz yumshatishga uringan.

3. So‘kish va haqoratlash ma’nosini ifodalovchi vulgarizmlar. Bu guruhdagi
vulgarizmlar, aynigsa, hayvonlarga nisbat berib aytilganda ularda salbiy konnotatsiya
juda kuchli namoyon bo‘ladi. Misollarga e’tibor qaratamiz:

 FHIIT 77T 7 GHRS 31 deect] G HET,“H JEBIR T T & ¥ Teid]
51 3T § $9 TE TR Bl T,
Tarjimasi: Shularni o ‘ylab, Ma’'man Dumaruga tasalli berib dedi: Men sen
bilan chodirga kiraman. Ko ‘raman, u megajin ganaqa...®..

5 I & | Th TS| g9l 4Ia | — T8 faeat, 2013. - P. 8.

57 Yannap K. bup xusra munar omuk. (Xunnuit tronnad Amup ®aiisysio tapxkumach) // Kaxon agadbuéru. — TomkeHT:
ITapk, 2011. — Ne 4. — b. 4.

% TG P | b S| GWR GIaM | — 715 faeedl, 2013. — P. 97,

% Yanpap K. bup kusra munr onmvk. (Xunauit Tannaan Amup ®aiizymno tapxkumacn) // Xaxon anaduéru. — Toukenr:
apxk, 2011. — Ne 4. — B. 95.

0 Fex & | Th TS| g9k aIa | — s faeah, 2013. - P. 18.

1 Yanpap K. Bup kusra Musr omk. (Xunauit Tunuaan Amup @aiizynno tapxkumacu) / Kaxon anabuéru. — TolKeHT:
apk, 2011. — Ne 4. — B. 10.

21



Asliyatdagi ¥Jf¥ [star] so‘zini tarjimon megajin deb tarjima gilgan. Hindiyda
WV [suar] “cho‘chga, mol”.ma’nosini anglatadi. O‘zbek tilida megajin so‘zi
“urg‘ochi qobon, urg‘ochi cho‘chga™ni bildiradi. Xotin-gizlarga nisbatan
ishlatiladigan qattiq haqorat so‘zi. &3/¥ P71 g=it [stiar ki bachchi] haqorat so‘zida
jins kategoriyasini ko‘rishimiz mumkin. Ya’ni, bu yerda ayol kishiga murojaati aks
etgan. Birgina &7 ort ko‘makchisi ayolga nisbatan aytilayotganini bildiradi. Ma’man
ayol kishini so‘kayotganligi uchun tarjimon ushbu so‘zni qo‘llagan.

4. Bevosita qarg‘ishni aks ettiruvchi vulgarizmlar:

o7 7R, QIGISTR &R H 15 Y] [t IAeT &% TR

Tarjimasi: Buzsang buzib o°l, juvonmarg bo‘l! Xudoyo badaning irib, qurt-
qumursqalarga yem bo ‘Isin!%,

Yugorida keltirilgan jumlada &7 &V [ja mar], GT&TeiI¥ [darhijar], &V & Big
U@ﬁ[éaﬁr men kir parenge] kabi qo‘pol haqorat so‘zlari ishlatilgan. o7 H¥ [ja mar]
buyrug ohangida kelgan bo‘lsa ham mazmun jihatidan og‘ir lanat hisoblanadi.
Shaxsni shunchaki koyish emas, balki unga zarar yetishini tilash magsadida
ishlatilgan. Bu ibora o‘lim tilash bilan bog‘liq garg‘ish guruhiga kiradi. 3737W
[darhijar] “juvonmarg” ma’nosini anglatadi Ayollar qattiq g‘azablanganda
erkaklarga nisbatan ishlatiladigan haqorat so‘zi, ya’ni soqoli kuygan, yuzi kuygan
yoki kuygan kishini anglatadi. givd 5’573' U@#[sarlr men kir parenge] — badaning
chirib, qurt bosadi degan la’nat shaklida kelgan.

XULOSA

1. Tarjimon personaj nutqini asarda tasvirlanayotgan vogqealardagi o‘rniga,
individual xarakter xususiyatlari, gahramonlarning tabiatiga qarab, nutq tuzilishi, so‘z
boyligi va boshga xususiyatlarini inobatga olib tarjima giladi. Badiiy asar tarjimasida
personajlar nutqini qayta yaratishda har bir personajning ma’naviyati, xulg-atvori,
kasb-kori, hayotiy tajribasi, ruhiyati, yoshi, jinsi kabi jihatlari alohida e’tiborga
olinadi.

2. Badiiy asar personaji lisoniy shaxs hisoblanadi. Binobarin, har bir lisoniy
shaxs ayni paytda madaniy shaxs hamdir. Aynan nutgiy shaxs darajasida lisoniy
shaxsning ham milliy-madaniy o‘ziga xos xususiyati, ham muloqotining milliy-
madaniy o‘ziga xos xususiyati namoyon bo‘ladi. Shu bilan birga, lisoniy shaxs
ijtimoiy hodisadir, lekin unda individual jihat ham mavjud. Lisoniy shaxsdagi
individuallik tilga bo‘lgan ichki munosabat, shaxsiy lisoniy ma’noning paydo bo‘lishi
orgali shakllanadi. Badiiy asar tarjimasida personaj, ya’ni lisoniy shaxsning tilga
bo‘lgan ichki munosabati va shaxsiy lisonly ma’nolarini to‘g ‘ri ochib berish
tarjimada personaj nutqining muvaffaqiyatli qayta yaratilishini ta’minlaydi.

3. Hindiy tilida jins kategoriyasining mavjudligi tarjima jarayonida muayyan
giyinchiliklarni keltirib chigargan. Binobarin, asliyat tilida maxsus indikatorlarning
mavjudligi personajlar nutgidagi jins kategoriyasini farglashga xizmat gilgan. Biroq
tarjimada personajlar nutgidagi bunday indikatorlarni to‘g‘ridan-to‘g‘ri berish

62 gt H| St | - Tt f el ISTHHA BT, 1982. — P. 24.

83 Caxuwuit B. Bacanruii. (Xunauit tununan Amup ®aiizysno tapxumacu). — Tomkent: Turon-igbol, 2010. — B. 18.
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imkoniyati yo‘q. Bunday holatlarda tarjimon boshqa lisoniy-madaniy vositalardan
foydalanib, kontekst mazmunini ochib berishga harakat gilgan. Xususan, ayollarga
xos kulishni “xandon tashlab”, erkaklarga xos kulishni esa “gah-qah urib” tarzida
berish orqali tarjimada adekvatlikni saqlashga muvaffaq bo‘lgan.

4. Hindiston xalqi turli dinlarga, xususan, hinduizm, nasroniylik, sikhizm,
buddizm, jaynizm va boshqa dinlarga e’tiqod qiladi. Diniy e’tiqoddagi bunday farqlar
tahlilga olingan asarlardagi personajlar nutqida ham oz ifodasini topgan. Chunonchi,
K.Chandarning “Bir qizga ming oshiq” romanidagi personajlarning aksariyati
musulmon diniga mansub bo‘lib, ularning nutqida forscha o‘zlashmalarning faolligi
kuzatiladi. B.Sahnining “Basanti” romanida bir qishlogda yashovchi turli dinga
mansub gahramonlar tasvirlangan bo‘lib, ularning nutqidan gaysi dinga mansub
ekanliklarini anglash mumkin. Shuningdek, Yashpalning “Raqqosa” romanidagi
personajlar nutqida eski sanskrit tiliga oid so‘zlar ko‘p qo‘llanilgan.

5. Tadgiqotga tortilgan hind yozuvchilarining asarlarida turgun birikmalarning
qo‘llanish darajasida muayyan farqli jihatlar ko‘zga tashlanadi. Binonarin,
Premchandning “Fidoyi” romanida frazeologizmlar ko‘p ishlatilgan bo‘lsa,
K.Chandarning “Bir qizga ming oshiq” asari vulgarizmlarga boyligi bilan ajralib
turadi. O‘z navbatida, hind adabiyoti namunalarini o‘zbek tiliga tarjima qilishda
hindshunos tarjimon Amir Fayzulloning hissasi juda kattadir. Aynigsa, turg‘un
birikmalarni, xususan, frazeologizmlar va vulgarizmlarni tarjimada ishonchli berishda
tarjimonning alohida o‘rni bor. Mutarjim ba’zan asliyatdagi erkin birikmalarni
tarjimada frazeologizmlarga almashtitib o‘girsh usulidan ham samarali foydalangan.

6. Asliyatdagi personajlar nutgi turli-tuman lahja va sheva unsurlariga boyligi
bilan ajralib turadi. Buni Hindistondagi ko‘p tilli lisoniy vaziyati bilan izohlash
mumkin. Shuni ham alohida ta’kidlash joizki, tahlilga tortilgan asarlarda ayollar
nutqiga nisbatan erkaklar nutqida mahalliy shevalar ko‘p qo‘llanilgani kuzatiladi.
Personajlar nutgida shevalarning faol ishlatilishi tarjimada muayyan giyinchiliklarni
keltirib chigargan. Shu bois sheva unsurlarining aksariyati tarjima jarayonida tushrib
goldirilgan.

7. Hindiydan o‘zbek tiliga tarjima qilingan asarlardagi personaj nutgidagi
frazeologik birliklar 1) to‘la ekvilalent iboralar vositasida; 2) muqobil iboralar bilan;
3) tasviriy usulda; 4) kalka usulida o‘girilgan. Ba’zan razeologik birliklarni tarjimada
tushirib qoldirish holatlari ham uchraydi. Qayd etilgan usullar orasida
frazeologizmlarni muqobil iboralar bilan tarjima qilish usuli eng faol qo‘llanilgan.

8. Tadgiqotda vulgarizmlar mavzu doirasiga ko‘ra: 1) kishilarning fe’l-atvori va
mijozidagi ojizlikni ifodalovchi; 2) kishilarning tashgi ko‘rinishidagi kamchiligini
ko‘rsatuvchi; 3) so‘kish va haqoratlash ma’nosini ifodalovchi; 4) tahdid ma’nosini
ifodalovchi hamda 5) bevosita qarg‘ishni aks ettiruvchi vulgarizmlarga ajratilib tahlil
gilindi. Personajlar nutgida so‘kish va haqoratlash ma’nosini ifodalovchi
vulgarizmlardan samarali foydalanilgan.

9. So‘kish va haqoratlash ma’nosini ifodalovchi vulgarizmlarda peyorativ ma’no
juda yuqori darajada bo‘lishi bilan ajralib turadi. So‘kish va haqoratlash ma’nosini
iIfodalovchi vulgarizmlarda, aynigsa, hayvonlarga nisbat berishning kuchliligi gayd
etildi. Bu guruhdagi vulgarizmlar tarjimasida megajin, qanjiq, it, cho ‘chqavachcha
kabi salbiy konnotatsiyani ifodalovchi so‘zlar sermahsul qo‘llanilgan.
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10. Hind va o‘zbek xalglarining o‘ziga xos mentaliteti, turmush tarzi, e‘tiqod
tarziga ko‘ra qarg‘ishlar ham bir-biridan farq giladi. Qarg‘ishlarga hind va o‘zbek
madaniyatlarida o‘ziga xos e’tibor bilan qaraladi. Qarg‘ishlar ziyon-zahmat yo‘llash
usullariga ko‘ra: 1) o‘lim tilash; 2) yomonlik yoki azob tilash; 3) baxtsizlik yoki
muvaffaqiyatsizlik tilash; 4) jismoniy yoki ruhiy og‘riglar tilash bilan bog‘liq
qarg‘ishlarga tasniflanib tahlilga tortildi. Hindiy tilidagi badiiy asar personajlarining
nutgi o‘lim tilashni ifodalaydigan qarg‘ishlarning ko‘pligi bilan xarakterlanadi.
Buning tarixiy asoslarini gadimgi hinduizm, buddizm va boshga Sharq diniy
qarashlaridagi “salbiy karma” tushunchasi bilan bog‘lash mumkin.
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BBEJIEHUE (quccepranusi noxkropa ¢pusocopuu (PhD))

AKTYaJlbHOCTh M BOCTPe0OOBAHHOCTH TeMbl AuccepranuM. B Mupoom
MEPEBOIOBEAICHNN Mpo0JeMa BOCCO3/IaHUSl pEYM NEPCOHAXEW Bcerga IMpHBIIEKaIa
BHUMAaHHE HccliefoBaTesiell. B ceroHAIIHION 310Xy I00ATU3aUK IEPEBOABI MEKTY
pa3sHbIMU SI3bIKAMM HMMEIOT OOJIbIIOE 3HAYEHHE [UIs Pa3BUTHS  MEXKKYJIBTYPHOM
koMMyHUKanuu. OCOOCHHO TpPU BOCCO3MaHWU PEYH TICPCOHAKEH B IEPEBOC
XYZ0KECTBEHHOT'O IPOU3BEIACHUS CTAHOBUTCS aKTyalbHOM a/IeKBaTHAsi HHTEPIPETALUs
IICUXOJIOTUYECKOTO COCTOSIHMS KOMMYHHMKAHTOB, MX OTHOILICHWS K CYILIECTBYIOIIHAM
00bEKTaM U COOBITHSAM, CUTyallud OOILEHMs, KOHTEKCTa, HAIMOHAJIbHO-KYJIBTYpPHBIX
0COOEHHOCTEN TOBOPALIMX, IO3BOJIIOIIAS BOCCO3/aTh €€ C JIMHTBUCTUYECKOM H
CEMAHTUYECKON TOYKH 3pEHMSI, COXPAHUB IIPH 3TOM COJIEPKaHUE OpUTHHAIA.

B MupoBOM smMTEpaType NEPEBOAHBIE INPOM3BENCHUS CUHUTAIOTCS LICHHBIM
WCTOUYHUKOM ISl M3YYEHUS JIUTEPATyphl, KyJIbTYphl, TpaJuluii, oObl4aeB M oOpaza
MBIIUICHUSI pa3HbIX HApoAOB. XOTA K HAcTOSIIEMYy BpPEMEHHM B  O0JIACTH
MEPEBOIOBEICHNSL TIPOZENIaHa omNpefesieHHass paboTa IO TMEepeBOy IIEIEBPOB
WMHAMACKON JUTEpaTypbl Ha Y30€KCKHUW S3bIK M MX HM3YYEHHIO, BOIIPOC BOCCO3JaHHSA
pEUYr TEPCOHAXENM B JIMTEPATYPHOM NIEPEBOAE OCTAECTCS IMOKAa HEU3YYEHHBIM B
KOMIUJIEKCHOM IUJIaHE.

B nepuoa npoBoAMMBIX B Halllel CTpaHe MAacIITaOHBIX peopM COTPYAHHUECTBO
V30ekucrana u MiHauu BHINUIO HA HOBBIM YPOBEHb, BCE OOJIBIIIE KPETTHYT CBSI3U MEXKIY
JABYMs1 CTpaHaMH B 00J1aCTH HayKHU, KyJIbTYphI U JIuTepaTypsl. «Kaxmaoe rocynapcTso u
KaKIas HalMsg B MHUPE CHIBHBI IPEXKIAE BCEr0 CBOMM HHTEUIEKTYaJIbHBIM
MOTEHIMAJIOM, BBICOKOM TYyXOBHOCTBbIO. A HCTOYHHMKOM 3TOW HENOOEAMMOMN CHIIBI
ABJISAIOTCA KHMTM M OMOJHMOTEKM — BEIMKOE OTKPBITHE uYeloBedecTBa» = . Jlus
V30ekucraHa yCTaHOBJICHHE [PYKECTBEHHBIX OTHOLIGHMH C HapoJAaMud MHUpPA B
pa3nuyHbIX cdepax SBIAETCS OJHOM M3 MPUOPUTETHBIX 337ady B IEPHOJ
MPOUCXOJAIIET0 B CTpPaHE KayeCTBEHHO HOBOro pedopmupoBanusa. Bompoc
JIBYCTOPOHHET0 COTpyAHUYECTBA MexAy Munuel u Y30eKknucTaHOM BCeryia HaxoIuics
Ha YpPOBHE TOCYAApPCTBEHHOW NOJWUTHUKH. CEroiHs Ha HOBBIM YPOBEHb NOJIHSIIOCH
COTPYJHUYECTBO 3TUX ABYX JIPEBHUX CTPaH C BEIMKUM MpouuibiM. OQUIMATbHBIN
Bu3UT Ilpesnnenta Pecniyonuku Y30ekucran B Uuauio B 2019 roay siBisiercst Spkum
TOMY TIOATBEPKIEHUMEM. [7aBa rocygapcTBa B CBOEM BbICTyIUIeHMM Ha [X
MexayHapogHOM HWHBECTMUHMOHHOM cammute <«Spkuit ['ymxapar — 2019» B
BBICTABOUHOM KoMIUlekce «Maxatma Mangup» B ropoae ['ymkapar 1mrara
[Mannunarap, npeayoxui nposectd B 2020 roay «I'ox y306eKkckoit KynsTypsl» B UHanu
u «['oq uHIUNCKON KyJIbTYphD» B Y30€KHCTaHe, a B HBIHEITHEM T'OJly OpraHU30BaTh B
Halllell cTpaHe y30eKCKO-UHAMNCKUI MonoaexHeli Gopym?. TIpencrapisercs, uTo B
HOBBI TEpHOJ TNPOBOAUMBIX B Halled CTpaHe MaclITaOHBIX pedopM 3aaaya
JalbHEHMIIero yKperuieHus OoTHomeHu ¢ WMHaueil, B YacTHOCTH, YIIIyOJeHHS
COTPYJHUYECTBA B IKOHOMUYECKOM, KYJIbTYpHOU U JIMTEPATYpHOU chepax Ha HOBBIM
YPOBEHB, MNOJHSIACH HA YPOBEHB TOCYAAPCTBEHHOM MOJUTHKHU.

! https://kknews.uz/54384.html
2 https://president.uz/ru/lists/view/2254
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JIaHHOE HCCIIEIOBAHME B OMNPEAECIEHHON CTENEHM CIIYXKUT peajv3aluy 3a1ad,
00o3HaueHHbIX B Yka3zax U [loctanoBnenusix [Ipesunenra PecnyOnuku Y30ekucras,
[ToctanoBnenun Ne I111-2909 ot 20 anpens 2017 roga «O mepax mo majgbHEUIIEMY
pPa3BUTHIO CHUCTEMBbI BbIcIero oOpaszoBanus», IlocranoBmenun Ne [TII1-3271
oT 13 cents16ps 2017 rona «O nporpamMmMe KOMIUIEKCHBIX MEP MO Pa3BUTHUIO CUCTEMBI
W3JIaHUS U paclpOCTPAHEHUS KHUKHOW MPOAYKIIMH, TIOBBIIIEHUIO KYJIbTYpPbl YTEHUS»,
[TocranoBnennn Kabunera MunuctpoB PecriyOnuku Y36ekuctan Ne 376 ot 18 mas
2018 roma «O Mepax MO COBEPIICHCTBOBAHHMIO CHCTEMBI W3JaHUS M NEPEBOAA
JYy4IIUX TPUMEPOB MHPOBOM JIUTEPATypbl Ha Y30€KCKHM S3bIK, a IIEEBPHI
y30€KCKOM JMTepaTypbl Ha MHOCTpaHHbIE s3bIku», [locTanoBnenuu Ne I111-4680 ot
16 anpens 2020 roga «O mMepax o KapAUHAIBHOMY COBEPIIEHCTBOBAHUIO CHUCTEMBI
NOJATOTOBKM KaJpOB U TOBBIIICHUIO HAYYHOTO TMOTEHIMaia B  o0yactu
BOCTOKOBe/ieHUs», Ykaze NeVII-60 ot 28 ssuBapst 2022 rona «O cTpaTeruu pa3BUTHS
HoBoro VY36ekucrana na 2022-2026 rtoasl», a Takke B APYTHX HOPMATHUBHO-
MPaBOBBIX aKTaX, KaCAIOIIMUXCS JAHHON OTpAacCIIH.

CooTBeTcTBHE MCCIEJOBAHUS NPUHOPUTETHHIM HANPABJIEHUAM Pa3BUTHSA
HAYKHM M TeXHOJIOrMil pecmyOjmkH. /[aHHOE McclieJOBaHUE BBIOJIHEHO B paMKax
MIPUOPUTETHOTO HAINpaBJCHUS pPa3BUTHS HAyKd U TexHoyoruil PecryOmuku
V30ekuctan 1. ««®opMupoBaHUE CUCTEMbl HHHOBAIMOHHBIX UJEH MO COLIMAIBHOMY,
MIPaBOBOMY, SKOHOMHUYECKOMY, KYJIbTYPHOMY, TyXOBHO-HPAaBCTBEHHOMY PAa3BUTHUIO
MH(POPMALIMOHHOTO OOLIeCTBA U JEMOKPAaTUYECKOTO0 TOCyAapcTBa M IYyTH HX
OCYLIECTBICHUS».

CreneHp M3y4eHHOCTH MNpoOJeMbl. B MUPOBOM NEpEBOJOBEACHUN BOIPOCHI
XY/I0)KECTBEHHOTO MEPEBOJa IIPUBJIEKAIM BHMMAaHUE psAga HcclenoBarene ° .
HerocpencTBEHHO BOIIPOCHI, CBSI3AHHBIE C PEUYBI0 NEPCOHAXKEH B XYA0KECTBEHHOM
IIEPEBOJIE, B ONPENEICHHON CTENEHW HM3y4YajucCh B 3alaJHOM IepeBoaoBeneHuu. K
HuM oTHocATca paboTel A. Jlepespa, A. Hoit6epa, I'. Tomcona u I1. Heromapka®.
Taxke mcciiemoBaHMs PYCCKMX IEPEBOJOBENOB U sA3bIKOBeNOB B.B. Bunorpanosa,
A.B. ®enoposa, K. UykoBckoro, FO.H. Kapaynoga, B.N. Kapacuka,
B.H. KomuccapoBa OblIM  MOCBAIIEHBI MparMaTUKE peud MEpPCOHAXEHd W
PEKOHCTPYKIMU PEYM MEPCOHAXKEN NMPH IMEPEBOJE JUTEPATyPHBIX IPOU3BEICHUM .
Hekortopble acniekTbl 3TOM MpoOJEeMbl TAK)KE€ HALUIM OTPAKEHUE B HCCIEIOBAHUSX,

3 Bunorpaios B.C. Jlekcuueckue BOPOCH NIEPEBO/IA XYI0KECTBEHHON Mpo3bl. — M.: MI'Y, 1978, — 174 ¢.; Bnaxos C.,
@®nopun C. Heneperogumoe B nepeBojae. Peannu // MacrepctBo mepesoaa. — M., 1970. — 432 c.; ®demopos A.B.
HckyccTBo mepeBofa W ku3Hb jureparypel. — JI.: Coerckuii mmcarenb, 1983. — 352 c.; ®emopor A.B. O
XynoxecTBeHHOM niepeBoje. — JI.: T'ocnutuzmar, 1941. — 260 c.; Yykosckuii K. Beicokoe uckyccerBo. — M.: CoBetckuii
nucatenb, 1988. — 348 c.; Uykosckmit K. MacrepctBo mepeBoga. — M.: Coserckuii mucarens, 1970. — 591 c.;
I'ap6osckuii H.K. Teopus nepeBoga. — M.: MI'Y, 2007. — 280 c.; Bpeyc E.B. OcHOBEI Teopuy M IIPaKTUKHU IEpEBOJIa C
pyccKoro sA3bIka Ha aHrauickuil. — M., 2000. — 340 c.

4 Lefevere A. Translating Literature: Practice and Theory in a Comparative Literature Context. — America, 1992. — 102
p; Neubert A. Pragmatice Aspekts der Uberzetzung // Uberzetzungswissenschaft. — Darmstadt: Wissenschafliche
Buchgeselschaft, 1981. — 75 p.; Thomson-Wohlgemuth G. Children is Literature and its Translation. An overview:
Postgraduate diploma/MA in translation / G. Thomson-Wohlgemuth. — Surrey, 1988. — 161 p.; Newmark P. A Textbook
of Translation. — New York and London: Prentice Hall, 1988. — 200 p.

® Bunorpasios B. O xynoxecteeHHoil npose. — M. — JI.: TU3, 1930. — 135 c.; ®enopos A.B. Beejnenue B TeopHio
nepeBoja // Jluarsuctuueckne nmpobiemsl. — M., 1958. — 374 c.; Uykosckuit K. Bricokoe nckycctBo. — M.: CoBeTckuit
mucarenb, 1988. — 348 c.; Uykorckuit K. Macrepcrso nepeBoaa. — M.: CoBerckuii mucatens, 1970. — 591 c.; Kapaynos
1O. Pycckuii s3bIK U s13bIKOBast TMYHOCT. — M., 1987. — 280 c.; Kapacuk B. fI3bIKOBO¥ KpyT: JTMIHOCTH, KOHIICTITHI,
quckypc. — Bonrorpan, 2002. — 280 c.; Komuccapos B.H. CoBpemennoe nepesogoseaenue. — M.: 9TC, 2002. — 260 c.
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IIPOBEJICHHBIX B 00JIACTU MHIUNCKOrO MepeBojoBe/ieHUs. B dacTHOCTH, B o0nacTu
MEPEBOJAOBEICHUSI MU €r0 TEOPETHYECKUX OCHOB HCCIEHOBAHUS IPOBOJIMIIN
C. Yayaxypu, A.K. Cunrx, 1. Aanma, M.I. [Isusenu, C.K. Capun, C. Mykepxu,
C. Anekc, P.Bapma m C.P.Capamxy ® . Kpome toro, paborer P.Illpusacras,
B. Capapanranu u A. Kymap NoCBSILEHBI aHAM3y NpoOJieM NEpeBoia U Mepeaadu
peun nepcoHaeit mpu nepesoje’.

B y30ekckoM 1mepeBOOBEICHUH TaKKWE BOMPOCHI, KaK HAIMOHAJIBHBIA KOJIOPUT,
BOCCO3/IaHHE XYIOKECTBEHHOCTH B TIEPEBOAE, OSKBHBAJECHTHOCTh U S3BIKOBAS
aJIeKBaTHOCTh XY/0XECTBEHHOI'O MEPEeBOJa, HAIUIM OTpa)X€HHWE B MOHoOrpadusix u
aucceprauusax Takux ydeHbix, kak ['. Camomos, XK. Ilapunos, H. Baagumuposa,
H. Komuios, K. Mycaes, 3. O4uJos, III. YcMmonoBa, L. A6aymnaes,
H. Ucamyxamenosa, 111. MU6poxumona, P. Illupunosa, X. Xomunos, H. Xomxkaesad,

OnHako, 0 CUX TMOp HE IMPOBOAWIOCH CIEIUAIBHOE MCCICAOBAHUE B
OTHOIIICHUM OCOOEHHOCTEW BOCCO3JaHUS pPEUYM MEepPCOHAXKEW TIPU TMEPEBOJAC
XYJI0’)KECTBEHHOM JIUTEPATYPhI C XUH/U HAa Y30CKCKUU SA3BIK.

CBsI3p  MCCEPTALMOHHOIO0  HMCCIACA0OBAHUA ¢ IUIAHAMH  HAYYHO-
HCCIEA0BATEIbCKUX Paldor BbICHIEr0 00pa30BATEILHOIO YYPEKIACHHS, Ie
BbINIOJIHEHA Jaucceprauus. Jluccepranusi BBINOJHEHA B paMKax HAy4dHO-
WCCIIEIOBATENIBCKOrO IJIaHa TallKeHTCKOTO TOCYyAapCTBEHHOIO YHUBEPCUTETA
BOCTOKOBEJICHUSI TI0 HAMpaBJiICHUSM «AKTyalbHbIE MpoOJieMbl MEPEBOJIOBEICHMUS,
CPaBHUTEIIBHOTO SI3bIKO3HAHUS U JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUH.

Heabro HCCJIeOBAHUS SABJISIETCA BBISIBIICHUE 3aKOHOMEPHOCTEU
BOCIIPOM3BEJCHUS pPEYH TMEPCOHAXEH B  XYHOKECTBEHHBIX IPOU3BEACHUSX,
MEePEBEJICHHBIX C XMHIN Ha Y30€KCKUH SI3bIK, a TAKXKE OMPENEIICHNE POJIH SI3bIKOBBIX,
KYJIbTYPHBIX U COITMAIBHBIX (PaKTOPOB.

6 Chaudhury S. Translation and Understanding. — Delhi: Oxford University Press, 1999. — 135 p.; Singh A.K. History of
Translation in India // Translation in/fand Hindi Literature. — Mysuru: National Translation Mission, CIIL, 2017. — 86 p.;
Anisha D. Translation in India: Then and Now // Journal of Emerging Technologies and Innovative Research (JETIR) —
2018. — 130 p.; Dvivedi M.S. Harish Trivedi and his work // Translation and interpreting. — New Delhi (India):
Modlingua, 2022. — 110 p.; Sarin S.K. Translation in India: history and politics // Revista Brasileira de Tradutores. —
2010. — 89 p.; Mukherji S. Translation as Recovery. — Delhi: Pencraft International, 2004. — 120 p.; 3T | 3fddla:
ufehar Ud agTRedr — s feel: Authors Press, 2016. — 320 p.; gHf 3| Bt iRl - SargETe: AeHR
UehTRI, 2005. — 135 p.; B WIS MR 3Tl Bt fg=dl SR 3aTg &t IHAE | — gexmare: fifdig wbeM, 2007. -
135p.

7 AR X1 S I & gl 3AIG | — TEASy: AW fayfaeer, fEdl qur sy yRd ureT faum,
2002. — 136 p.; ERAON | 3aTE & THd: Yo S).8q Y UeiY | - SeHemEe: ToRTd gRaRicl, 2009. — 200

p.; Kumar A. The English translation of Premchand’s prose fiction: a study in the theory of translation: PhD
dissertation. — Varanasi: Kashi Vidyapeeth, 1990. — 210 p.

8 Canomos F. Tapskuma Hazapusicu acocinapu. — Tomkent: Ykurysuu, 1983. —172 6.; Canomos F. Anabuii anbana Ba
Oamumii TapxkuMa. — Tormkent: ®an, 1980. — 168 6.; Camomo F. Tun Ba Tapxkuma. —Tomkent: ®an, 1966. — 156 0;
lapunos XK. V3bekucromma tapxkuma tapuxupan. — Tomkent: ®am, 1965. — 135 6.; Illapunos XK. Baauuii
Tap)XuMasap Ba MOXup tapxkumonnap. — Tomkent: ®an, 1972. — 136 6.; Komunos H. by kagumuii canbar. — TomkeHT:
Anabuit mepoc, 2000. — 182 6; Mycaes K. Tapxuma Hazapusicu acocnapu. — Tomkent: @an, 2005. — 89 6; Oumios O.
TapXnManryHOCIMKHUHT Hazapuii Macananapu. — Tomkent, 2014. — 287 6.; baguuit tapkxuma AYCTIMK Kyponiu. —
Tomkent: YkuryBun, 1974, — 128 6.; bamuuii TapKuMaHuHT akTyan Macananapu. — Tomkent: ®an, 1977. — 227 6;
Vemonosa 111, V36ek Ba Typk Tiimmapnaa comatnk dpaseonormsmiap: ®uton. dbam. HoM. ... auce. — Tomkent, 1998, —
140 6.; 6poxumosa 111. O.Exy60B poMannapuary MULTHITMKHEHT TypKda TapKkuManapja akc >tumu: Ounon. dpau
HOM3. ... qucc. — Tomkent, 2010. — 190 6; Xomumos X.X. V36ek Kucca Ba poMaHIapHHHHT TypKda TapKUManapuia
MUJUTAHAIVK, OaUUIIINK Ba TUCOHWH afekBaTIMK Macananapu: @umnon. dan. a-pu (DSc)... nucc. — Tomkent, 2021. —
235 6.; XomxaeBa H.b. Ilpemuang acapiapu y30ekda TapKUMaTapHHHUHT JIEKCHUK-CTHINCTUK XycycusTnapu: Puiom.
¢an. HOMS. ... aucc. — TomkenT, 2019. — 135 0.
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3agaun wmccaenoBanms. J[1s JOCTHXKEHHUS 1I€IM JAHHOTO HCCJEI0BaHMS
MOCTABJICHBI CIICIYIOIIUE 3a0aUu:

OCBETUTh BOIIPOC pEUYM IEPCOHAXKA TMPU TNEPEBOJAEC XYIOKECTBEHHOTO
MIPOU3BEICHUS 1 OTIPEICTUTh POJIh B HUX BepOATbHBIX U HEBEPOATBHBIX (PAKTOPOB;

BBISIBUTh KOMMYHUKATHBHO-(YHKITMOHAJIbHBIC, SMOTHUBHBIE W TCHJCPHBIC
0COOEHHOCTH (POPM OOpaleHHs B XUHIN U Y30EKCKOM SI3bIKaX;

BBISIBUTH HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH (pa3eojoru3MOB B pPeUH
IepCOHaXEeH U OMPEICIUTh CIIOCOOBI UX MEPEBO/A,;

000CHOBaTh BBIPAKEHHE AKCHOJIOTMYECKOT'O0 OTHOIICHHS B BYJbrapu3Max peuu
NepcoHaXKeH U PacKpbITh 0COOCHHOCTH MX IEPEBOIA.

O0bexkTOM Hcciea0BaHusl ObLTM BBIOpaHBl poMaHbl «ThICSYa BIIOOJICHHBIX B
oany aeByuiky» Kpumana Yannapa, «IIputor» [Ipemuanna, « Tanuosmuua» Smmana,
«bacanTuit» bxumama CaxHu U IepeBOIbI ATHX MPOU3BEIACHNUN Ha Y30CKCKHUH S3BIK.

IIpeaMeTom ucc/IeI0BaHUS SIBIISIFOTCS] BOIPOC BOCCO3/IaHUS PEYM MMEPCOHAKEN
B y30€KCKOM IE€pEBOJIC MPUBJICUEHHBIX JIJISi UCCIEAOBAHUS MPOU3BEACHUS, a TaKKe
po0JIeMbl TEPEBOTUECKON SKBUBAJICHTHOCTH U S3BIKOBOM aJI€KBATHOCTH.

Metoabl uccjegoBanms. B nuccepranym MCNoOJIb30BATMCh METOABI OTTMCAHUS,
KiIaccupuKalii, CpaBHEHUSI COYETAEMOCTHM OpUTMHAIa W  MEepeBojaa, C
HCIIOJIb30BAaHMEM KOMIIOHEHTHOT'O M CEMaHTHYECKOI0 aHaIu3a.

HayuyHast HOBU3HA UCCJICIOBAHMS:

JI0OKa3aHa 3HAYUMOCTh TAaKHUX KYJBTYPHBIX M COITMAJIBHBIX (DAKTOPOB, Kak
MHUPOBO33pEHHE, JIYXOBHOCThb, IIOBEJICHHE, Mpodeccusi, IKU3HCHHBIM  OIIBIT,
IICUXOJIOTHS, BO3pacT M TOJI TepCOHa)XKeH, Hapsay C S3BIKOBBIMU (HhaKTOpaMHu B
BOCCO3JaHUU UX PEUH ITPU MEPEBOJAE XYA0KECTBEHHOI'O ITPOU3BEICHUS;

000CHOBaHbI ~HOMHUHATUBHAS, WACHTUPUIUPYIOIIAs, MOOyIUTENbHAS U
sMoTHBHAas (QyHKIMH (GopM oOpalieHuss B XUHAM M Y30€KCKOM S3bIKAX, HX
ynoTpeOJieHHEe B 3aBUCUMOCTUA OT KOHTEKCTYaJIbHOW CUTYyallud, YHUBEPCAIHHOCTh U
nuddepeHuranys no reHIepHoi cnenuduke;

OTpEeICNICHbl HAIIMOHAIBHO-KYJIbTYPHBIE OCOOCHHOCTH (hPa3eoIOTU3MOB B pPeUH
MEPCOHAXEW PACKPBITHI, BBISBJICHBI HCIOJb3yeMbIE MPU HMX MEPEBOJAEC MPHUEMBI
aHaJIOTHUH, MMOJTHOM SKBUBAJICHTHOCTH, aJbTEPHATUBHOCTH, 00pa3HOCTH,
KaJIbKUPOBAHUS U OMYIICHHUS;

JOKa3aHa peain3alusl HEraTUBHBIX AKCHUOJOTMYECKUMX YCTAaHOBOK B pEUM
MepCOHaXKeH MOCPEACTBOM BYJILIapU3MOB, OIpeseicHa crenuduka OpaHHBIX CJIOB B
MY>KCKOM pe4Yd W PYrareybHbIX CJIOB B KEHCKOM peyH, a TakKe JOKa3aHa CTEIEHb
COOTBETCTBUS NIEPEBOJIA BYJIbIApU3MOB OPUTHHATTY.

IIpakTnyeckue pe3yabTaThl HCCAECAOBAHMUS COCTOST U3 CIEIYIOIIETO:

000CHOBAaHO, 4YTO pe3ydbTaThl JUCCEPTAIIMU  SIBISIOTCS  HEOOXOIMMBIM
MCTOYHUKOM [IJISI Pa3BUTHSL COIMOKYJIBTYPHBIX CBSI3€d MEXIy Y30€KCKHM U
WHIUWCKUM HApOJaMHU;

JNOKa3aHO, 4YTO PE3yJbTaThbl HCCIECAOBAHMUS JAIOT BAXKHYIO  HAy4YHO-
TEOpPETUYECKYI0 HMHGOPMAIMIO JIJIsi TIEPEBOAOBEACHHUS, MEPEBOTYCCKON MPAKTUKU,
CPaBHUTEJILHOTO SI3bIKO3HAHMS, JICKCUKOTPA(PUU U MEKKYJIbTYPHONH KOMMYHHKAIIHH,
a TaKXKe CIyKaT MCTOYHHUKOM JJIS MOJTOTOBKM YYEOHUKOB, YYEOHBIX MOCOOHMI U
CJIOBApEU MO 3TUM HAIPABIICHUAM,;

30



BBISIBJIEHO, YTO TPYAHOCTH B PENPE3CHTALMM KATeropuM poja Ha XUHAU B
y30€KCKHUX MEePEeBOIaX MOTYT OBITh MPEOJA0JIEHBI C TOMOIIbIO HESI3bIKOBBIX CPE/ICTB;

OMPENICJICHO, YTO HEKOTOPHIEC MPEIJIOKEHUS O TOCTHKEHUSIX M HEI0CTAaTKax
MEPEBOYMKOB MOTYT TIOCIYXHUTh HEOOXOAMMBIM HMCTOYHHKOM B IPOBEIACHHUU
UCCIIEIOBAaHU B 00JAacTU TEPEBOJOBEACHUS U (POPMHUPOBAHUU KOMIECTCHIIMU
MMOHUMAHUS JTIEKCUKO-CTUIUCTUYECKUX 0COOCHHOCTEH S3bIKA Yy MEPEBOAUUKOB.

JloCTOBEPHOCTH Pe3yJbTATOB MCCJAET0BAHUA 0OOCHOBBIBAETCSA HA/IEKHOCTHIO
UCIIOJIb30BAaHHOM B JMCCEpPTAllMU TEOPETUYECKOW HH(OpMAlUU, COOTBETCTBHEM
BBIOpDAHHBIX HCTOYHUKOB TMPEAMETY UCCJIEIOBAHUS, YETKOCTHIO IOCTAaHOBKU
npo0ieMbl, MNPAKTUYECKUM TMPUMEHEHHEM METOO0B, IOAXO0/A0B, MPOBEAEHHOIO
aHaiM3a, BBIBOJOB, MPEMIOKEHUM M pPEKOMEHAAIMM, a TakXKe MOJATBEPKICHUEM
MOJIYYCHHBIX PE3yJbTAaTOB MOJHOMOYHBIMU TOCYAAPCTBEHHBIMU CTPYKTYPAMHU.

Hayuynass u mnpakTHyeckasi 3HAYUMOCTH Pe3yJbTATOB HCCJIeI0BAHMSI.
HayuHnas 3HauuMOCTb pe3yJIbTaTOB UCCIIEAOBAHUS OOBICHSIETCS TEM, UTO BHIIBUHYTHI
TEOPETUYECKUE HJEU IO BOCCO3JaHUIO PEUYM IMEpPCOHaXa B IMpoIllecce MepeBoja
JUTEPATyPHOTO POU3BEICHUS C XUHIN HA Y30EKCKUU S3BIK.

B nuccepramuu uccnenoBaHue OpUrMHaia U MEPEBEICHHOTO MPOU3BEICHUS B
acCIieKTe TMEePEBOJIOBE/ICHUS JIOTIOJHIET U paclIMpseT Hay4YHO-TEOPETUUYECKUE
B3IJISI/IbI, CBSI3AHHBIE C KOMILJIEKCHBIM U3YYE€HHUEM TECOPUU MEPEBO/IA, IEKCUKOJIOTHH U
CTUJIUCTUKH, U CIIYKUT 00OCHOBAHHIO BOIIPOCOB XYA0KECTBEHHOIO MEPEBOIA.

[IpakTyeckass 3HAYMMOCTh pE3YyJbTATOB HCCIEIOBAHMS 3aKJIIOYAETCS B
BO3MOXHOCTH HCIOJIb30BAaHUSI TMPAKTHUYECKUX pE3yJbTAaTOB M AHAIMTHYECKUX
0000IIeHniI TpU OpraHu3ali W TMPOBEICHUU JICKUUW, MPAKTUYECKUX U
ceMuHapckux 3aHsaTud 1o «Teopunm mnepeBona», «CTUIMCTHKE TMEPEBOIAY,
«IIpakTtuke mnepeBonma», «llepeBogueckol KPUTHUKE», HPU UTEHUU CIIENUAIBHBIX
KYPCOB U CEMHHAPOB MPH CO3JaHUU YUCOHMKOB M y4EOHBIX MTOCOOMIA 1O MHIAMHCKO-
y30€KCKUM JIUTEPaTypHBIM CBS3SIM, a TaKXe JJIsl TMOATOTOBKH CJIOBapsi CpEJCTB
XyJI0’)KECTBEHHOM BBIPA3UTEIBLHOCTH SI3bIKA XUH/U U CJIOBapsi aBTOPCKOM JIEKCUKU Ha
(dhaxynbpTeTaX UHOCTPAHHOU (PUIIOJOTUM U BOCTOYHOM (DUIIOJIOTUU BBICHIUX YUEOHBIX
3aBeIeHNN Y30eKucTaHa.

BHenpeHue pe3yabTaToB HCC/EI0BAaHMHA B NpakTukKy. V3ydeHue Bompoca
BOCCO3/IaHUSI UM MEPCOHAXKEW B XYJ0KECTBEHHOM IE€PEBOJIC C fA3bIKA XMHAM Ha
y30€KCKHUH S3BIK TTO3BOJIUIIO CIIEAYIOIICE:

pe3yJbTaThl UCCIEIOBAHUSI OTHOCUTEIBHO POJIM XYJI0KECTBEHHOTO MEPEeBOIa B
Pa3BUTHHN UHIUNUCKO-Y30€KCKUX JTUTEPATYPHBIX CBS3EH, MEpeaaun peun MepCcoHaxei
Ha y30€KCKOM SI3bIKE MPH MEePEBOJIE JTUTEPATYPHBIX MPOU3BEICHUN C XUHIH, a TAKXKe
MAacTepCTBO NEPEBOAYMKA M CJIOKHBIE aCMEKThI IMpOIEcca IMepeBojla C XMHAM Ha
y30€KCKHUI sI3bIK OBUIM WCIIOJIb30BaHbl MPU TOATOTOBKE IMKJIA MporpaMm «Tarixiy
savol» («Mcropuueckuit Bompocy») Ttenekananma «O°zbekiston tarixi» («HcTopus
V306ekucranay) TeJepaguoKaHaa «O°zbekistony ry HanmonanbHoit
tenepaguokoMmnanuu Y3oekuctana (CropaBka Ne 06-28-976 ot 23 urons 2022 roaa
I'VII rtenepammokanana «O‘zbekiston» HanuonansHOW — TelepaarOKOMIaHUU
VY36ekucrana). B pesynbpTaTe JOCTUTHYTO obOoraiieHue Tesernepenad (hakTHYECKUM
MaTepUuasioM, 4YTO CIIOCOOCTBOBAJIO UX COJIEPIKATEIbHON HACHIIIIEHHOCTH.
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BBIBOJI O NPHUHLMIIAX MEpeBoJa Ha Y30€KCKUH S3BbIK JIMHTBOKYJIBTYPHBIX
€IMHHULI, OTPAXAIONINX HAIMOHAJIBHBIC TPATUINH, OOBYAH U JYyXOBHBIC LIEHHOCTU
WHJUNCKOIO Hapoja, ObUIM HCIOJB30BAHBI MpU pa3pabOTKE YYEOHBIX IMOCOOMIA
«Opranuzanmss JeATeIbHOCTH TUAAa-CONMPOBOXKIAIOIIETO W NEPEBOIUYUKA» H
«KynpTypHO-HcTOpHUeckue namMsITHUKH Y30ekuctana u Unaum» (Crnpaska Ne 01-04-
01/971 TamkeHTCKOrO rOCyAapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETa BOCTOKOBEIEHHUSI OT 7 Mas
2024 roma). B pesynbprate mccnempoBaHusi oOecriedeHa SKBUBAJICHTHOCTH MEPEBOJA
BBIIAIOLIMXCS  NPOU3BEICHUN WHIUNCKON JIMTEpaTypbl OpPUIMHAILY, a TaKKe
PacKpbITHI clIeNU(pUIECKUE ACTIEKTHI IEPEBOAYECKON KOMIIETEHIIUY.

OPAKTUYECKUE  pe3yibTaThl  HCCIENOBAaHUS  OTHOCHUTEIBHO  Pa3BUTHS
IEPEBOJOBEICHUS B Y30EKUCTaHE U BOCCO3JIaHUSl PEUU MEPCOHAXEH NpU MEepeBOIe
JUTEPATYPHBIX IPOM3BEICHHUN, B YacCTHOCTH, B IepeBojgax pomaHoB «TbicsAua
BIIOOJICHHBIX B OJHY AEBYWIKY» M «/letm Ha Mocty [lagap» omHOrO u3 SIpKUX
npeacTaBuTeNe HHMKCKon muteparypsl Kpumana Yannapa, ObLIM MCIIOJIB30BAHBI B
NEATEIbHOCTH KJIy0a TBOPYECKOM MOJIOJEKH MeXIyHapoaHoro otaeneHusi Corosza
nucateneri Y3oekucrana (CrnpaBka Ne 01-03/125 ot 29 saBaps 2024 roma Corosa
nucareyie Y30ekucrana). 9TO MOCITYXUIO CO3/IaHUIO MPEJCTABICHUS O CIOXKHBIX
acmekTax Ipolecca NepeBoJa C XHMHIM Ha Y30€KCKHI S3bIK W MacTepCTBE
NepeBoIurKa B y30€KCKHX nepeBoaax npoussenaeHunii Kpumana Yanaapa.

Anpobanusi pe3yJbTAaTOB AMCCEPTAUMU. Pe3ynbTarhl auccepTanuu ObUIH
IpeJCTaBICHbBl U O00CYXJI€Hbl Ha 8 Hay4yHO-NPaKTUYECKHX KOH(PEPEHLHUSAX, B TOM
yucie Ha 4 MEXIyHapoIHbIX U 4 peclyOJMKaHCKUX HAyYHO-TIPAKTUYECKUX
KOH(epeHIUsIX.

IyOsmkanust  pe3yabTaToB  uHccjaenoBanmsa. Ilo Tteme nuccepranuu
omyOnukoBano 14 wayunbix pabor. W3 HuUX 3 cTrarbu B M3JAHUAX C HMIIAKT-
dakTopoMm, S5 crareii B HAydyHbIX HU3JIAHMSIX, PEKOMEHJOBAHHBIX Bricmien
aTTeCTalMOHHOW Komuccued PecnyOnuku Y30ekucTaH Juisl MyOJMKaIMd OCHOBHBIX
HAY4YHBIX PpE3yJbTAaTOB JIOKTOPCKMX JUCCEpTalWii, a Takxke 6 crareu,
OMyOJIMKOBAaHHBIX B IPYTUX KypHAaJax.

Crpykrypa u 00beM auccepranuu. /{uccepranus COCTOMT U3 BBEICHUS, TPEX
IJIaB, 3aKJIFOUYEHMS U CIHCKA WCIONb30BAaHHON juTeparypbl. O0umii 00beM padoThl
coctapmsieT 133 cTpaHHUIIBI.

OCHOBHOE COAEP XAHHUE JUCCEPTALIMHU

Bo BBefeHUM OOOCHOBBIBAE€TCS AKTYyaJIbHOCTh U BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBI
HCCJIEIOBaHMsI, OCBEIIACTCSA CTENEHb U3yYEHHOCTH MPOOJIEMBbI, PACKPBIBAIOTCS LIETb,
3aaud, OOBEKT, MPEAMET, HaydHas HOBHU3HA W TMPAKTHYECKas 3HAYUMOCTH
MCCJIEIOBaHMsI, IPUBOISATCS CBEJCHHS O BHEPEHUN HCCIEA0BaHNUs, MyOIUKaLlUU €ro
pe3yJbTaTOB, CTPYKTYpE PabOTHI.

[lepBas TnmaBa jmccepranuu — «lloHsiTHE «peyb TMeEPCOHAXKA» B
nepeBoJ0BeIcHUN W ero TeopeTu4eckue OCHOBbI». B mepBom maparpade riaBsl
noa Ha3BanueM «Hayunvie nooxodvt K eonpocy peuu nepconaxceil @
XY002HceCmeeHHOM nepeeode) PACCMATPUBAIOTCS CYUIHOCTb TOHSTHS — «pEyb
MIEPCOHAXKEW», OINpPEACNICHUs], JaBaeMble ITOMY (EHOMEHY Y4YEHbIMH, H3yYEHHE
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npoOieMbl U €€ MECTO B HayKe IepeBOJOBEACHHS, MOAXOAbl MpeIcTaBUTENEH
Pa3JIMUHBIX IIIKOJ TEPEBOJOBEACHUS K TMOHITHIO «pPEeYb MEPCOHAXKEH» U €ro
OTpa)KEHUE B IEPEBO/IE.

Peub mnepcoHaxka, SBIAIONIMKACS KOMIIOHEHTOM SI3bIKA XYI0>KECTBEHHOTO
MPOU3BEACHUSA, NEPATAET MBICIM, YYBCTBA U PEAKIMU NEPCOHAXa Ha >KU3HCHHBIC
coObITUA. Peub mepcoHaxa HaxXOIUTCS B TECHOHM CBSI3U C pedbio aBTOpa. [IoCKONbKY
ABTOp VYIPABJSIET PEYBID M JCUCTBUSIMU TNEPCOHAXKEU. B  XynoKeCTBEHHOM
NPOU3BEJCHUN MEPCOHAXKU HE TOBOPAT CaMH 1O cebe: aBTOp COEIUHSIET peyb
NEPCOHAXKa CO CBOEH COOCTBEHHOM peUblo, ITUTUPYS (PparMeHThI UX PEUu.

Tpaguuss u3ydeHusi peud NEpPCOHaka HMMEET NABHIOK HUCTOpHUI0. B meHTpe
BHUMAaHUSA  HCCIICIOBAHUS  HAXOHATCS, C  OOHOM  CTOPOHBI,  COCTOSIHHE
XYJIO)KECTBEHHOTO CTWJSl pE€Yd, a C Jpyrod — pa3BUTHE IEPEBOJIOBEACHUS,
aKTyaJbHOCTh OTACJIbHBIX MPOOJIEM B pa3HbIC TIEPHO/IBI.

3HauuTenpHas paboTa MpojeNaHa IO crHocodam, MpaBWjIaM M METOAaM
OTPAKECHUSI pPEUMd TEpPCOHAXEH B TMEpPeBOJaxX JUTEPATypPHBIX MPOU3BEICHUIN Kak
3amagHoOM, TaK M BOCTOYHOM, B TOM UHCIE€ B PYCCKOM U Y30€KCKOM
MEPEeBOIOBEICHUA. B 4YacTHOCTM, B 3amagHOW IIKOJE [EPEBOJOBEACHUS M
JIMHTBUCTUKU OB MPOBEACH DSl UCCIEAOBAHUM, CBA3AHHBIX C PEUbIO0 MIEPCOHAXKA B
XynoxectBeHHOM TniepeBose. Hampumep, A. Jledep, A. Hoiidep, I'. Tomcon,
I1. Heromapk® BEICKa3aIu CBOM MBICIH M 3aMEYaHUs O Iepeade Peud MepCcoHaXka B
MEPEBOJIaX Xy10KECTBEHHBIX MTPOU3BEACHUMN.

B uHauiickoM NEepeBOJOBENCHUU B HCCIEIOBAHUSAX PsAla YUEHBIX, TAKHUX Kak
I''H. IeBu, P.Bapma, A.K.Cunrx, /. Anuma, C.Yayaxypu, C.K.Capun,
C. Mykepmxu, M.IIL JiBusenu, C. Anekc, P.II. Cappamxy'® npusonsarcs cenenus
00 UCTOpUM WHAMNCKOTO TIEPEBOJOBEACHUS, TEOPUU M TMPaAKTUKE TMepeBoja,
MepeBoJlax C XWHAM Ha JpPyrHe SA3bIKM M PEYH IMEepCOHa)ka NpH I[EepEeBOJE
JTUTEPATyPHBIX TPOU3BEACHUM.

B cBoux paborax I'. Canmomos!! BeICKa3bIBan MBICIH O CIIOXKHOCTSX IIPOLECCa
MepeBoia C TOYKM 3pEHUsS MoA00pa CIOB M CIOBOCOYETAHUM, MOIXOIALIUX IS
BOCCO3/IaHUSI PEUYU TMEePCOHAXKEN MPU MEPEBOJIC JIUTEPATYPHBIX MPOU3BEACHUN, POJIH
peuu TMepCcoHake B COOBITUSX, OIMCHIBAEMBIX B MPOU3BEJACHUU, YMECHUU

9 Lefevere A. Translating Literature: Practice and Theory in a Comparative Literature Context. — America, 1992, — 102
p; Neubert A. Pragmatishe Aspekts der Uberzetzung // Uberzetzungswissenschaft. — Darmstadt: Wissenschafliche
Buchgeselschaft, 1981. — 75.; Thomson-Wohlgemuth G. Children’s Literature and its Translation. An overview:
postgraduate diploma/MA in translation // G. Thomson-Wohlgemuth. — Surrey, 1988. — 161 p.; Newmark P. A Text
Book of Translation. — New York and London: Prentice Hall, 1988. — 200 p.
10 Singh A.K. History of Translation in India // Translation in/fand Hindi Literature. — Mysuru: National Translation
Mission, CIIL, 2017. — 86 p.; Anisha D. Translation in India: Then and Now // Journal of Emerging Technologies and
Innovative Research (JETIR) — 2018. — 420 p.; Chaudhury S. Translation and Understanding. — Delhi: Oxford
University Press, 1999. — 180 p.; Sarin S.K. Translation in India: history and politics // Revista Brasileira de Tradutores.
— 2010. — 89 p; Mukherji S. Translation as Recovery. — Delhi: Pencraft International, 2004. — 120 p.; Dvivedi M.S.
Harish Trivedi and his work // Translation and interpreting. — New Delhi (India): Modlingua, 2022. — 110 p.; 3 I
3[dTG: Ufhdl Td ATl — s faedl: Authors Press, 2016. — 320 p.; I I 3B gl - SATGIEIE:

Wm—cﬁw 2005. — 320 p.; TRIY AR aﬂ\—sra%%r—ci’reﬁ?&aa'ma)"rwm| — gexraTe: Wifde yeTRm,
2007. - 320 p.

11 Canomos F. Tapuma Hazapusicn acocapu. — Tomkent: Ykurysun, 1983. —172 6.; Canomos F. Tun Ba Tapxknma. —
Tomkent: ®an, 1966. — 156 6.; Canomos F. Tapxkuma tamBunuiapu. — TomkeHT: Anadbuér Ba canpar, 1983. — 125 0;
Canomos F. Anabwuii anpaHa Ba Oanumii Tapxkuma. — Tomkent: ®an, 1980. — 168 6.
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UCIOJb30BaTh SI3bIKOBBIE E€IUHMIIBI B 3aBUCUMOCTH OT HMX HWHAUBUAYAJIbHOIO
xapaktepa. Taxxe y3z0ekckue nepeBonoBeanl H. Komunos, K. Mycaes, 3. Ounnos,
1. Yemonosa, X. Xamumos, H. Xomkaesa 2 B cBomx paboTax OCBEIIAIOT
O0COOCHHOCTH HCHOJB30BaHUS MOCIOBUI], (Ppa3eoJOru3MOB, CpaBHEHMI, MeTadop,
oOpalieHuii U JIpyrux €IWHHUI] B IMPOLIECCE BOCCO3/IaHUS PEYH XYAOKECTBEHHOIO
MIEPCOHAXKA.

Pycckue sas3pikoBensl u  mepeBonoBensl B.B. Bunorpamos, A.B. ®Eénopos,
K. Yykosckuii, FO.H. Kapaynos, B.I. Kapacuk, B.H. Komuccapos, H.K. ["'apOoBckui
B CBOMX HCCIJIEIOBAaHUX MTOJHUMAJIN TaKUE BOIPOCHI, KaK PENPE3CHTALUs IEPCOHAXA
XYZO0’KECTBEHHOTO TPOM3BEJEHUS KaK $3bIKOBOM CYIIHOCTH, IparMaTUKa peyu
TIEPCOHAXA, BAYKHOCTH POJIM PEYM NIEPCOHAXKA B IIPOIIECcCce mepesoaa’s,

Oco0oe 3HaueHWe g JOCTH)KEHHS KOMMYHUKATHBHOM LIE€JU IE€PCOHaXEH
XYZO0KECTBEHHOTO TPOM3BEJICHUS HMEIOT Takue (aKToOpbl, Kak BpEMs, MECTO,
oOcTaHOBKa OOIIEHHUs, BO3pPACT, MOJOXKEHUE W ToJI cobeceqHuka. B yacTHOCTH,
0co0Oro BHHMAaHMS TpPHU NEPEBOJIe TPeOYeT BONPOC T'€HAEPHBIX OCOOEHHOCTEH U
nuddepeHunii B peur JKEHIIUH U MY>KUUH.

Peur mepconaxkeil oTiIMYaeTCs TAKUMU YHUKAJIbHBIMH XapaKTEPUCTHKAMH, KaK
BBIPA3UTEIbHOCTb, HACBIIIEHHOCTh U OOPAa3HOCTh. Y CHIICHUE BO3JCUCTBUS 3aBUCUT
OT UCMOJb30BaHUs KOHHOTauu. [loatoMy sa3pikoBe H. MaxmyoB yTBEpKIaeT, 4yTo
«HAJIMYUE, MHOT000pa3re U yCTOMYMBOCTh KOHHOTAIMH B SI3bIKE CBUAETEIIBCTBYIOT O
OorarcTBe s3bIKa, €ro JPEBHUX TPAJULUAX, €ro Oe3rpaHUYHBIX BO3MOXKHOCTSIX
BBIP@XKEHUS, OCTPOTE €0 CUIIBI BO3AEHCTBHS 1 00pasHocTu»™*. Beab 3¢ deKTMBHOCTE
XYJ0’)KECTBEHHOTO IIPOMU3BEICHUSA BO3pACTAaeT TOJIBKO TOrJAa, KOrAa TBOPELL
UCIIOJIb3YET B pEUM MEepPCOHa)xka 00raThle M0 CMBICITY clIoBa U (ppa3sbl.

BrionHe ecTecTBEHHO, UTO pedb MEPCOHAXa MHOrocCioWHa. M3BECTHO, 4TO IIpHU
CO3/IaHUU XYJO’KECTBEHHOTO0 TPOM3BEJACHUS aBTOp (HAa CBOEM POJHOM SI3BIKE)
UCIIOJIb3YEeT B OCHOBHOM JIMTEPATypHbId A3bIK. OJHAKO Mpu (POPMUPOBAHUM peyu
MEPCOHAKEW OH IIHUPOKO MCHOJB3YET pAa3jIu4Hble JUAJCKTHBIE JJIEMEHThl U
COLIMOJIEKTHI, OTPAXKAIOIINE PEeUYb MPEACTABUTENECH Pa3HbIX CIOEB OOILIECTBA.

«SI3bIK TepcoOHaXed KakJIO0ro COLMAIbHOrO Kiacca o0pa3yeT CBOEOOpa3HbIil
IacT B A3BIKE JIMTEPATYpHOTO Mpou3BeAeHHs. B mnpousBeneHWH UCKYyCCTBa
O0raTCTBO M BO3MOXKHOCTH HAPOJHOTO SA3bIKA AKKyMYJIUPYIOTCS B TaKOW CTEIEHH,
KaKoil He ObLJIO HM B OJHOM Apyroi cepe oO1IeCTBEHHOro co3HaHus. borarcTBo
A3blKa TNPOM3BEACHMSI MCKYCCTBa HMeeT Oonbllylo  0Opa3oBaTelbHYI0 H

12 Komunos H. By xagumuii canpar. — TomkenT: Anabuii mepoc, 2000. — 182 6.; Mycaes K. Tap:xuma Hazapusacu
acocnapu. — Tomkenr: ®an, 2005. — 89 6.; Ounnos 3. TapXUMalIyHOCIMKHUHT Ha3zapuil Macananapu. — ToIIKeHT,
2014. — 287 6.; Ycemonosa 111 V36ek Ba Typk THILIapuaa coMaTk dpaseosnorusmiap: duon. Gan. HoMs.... auce. — T.:
1998. — 140 6.; Xomuaos X.X. V36ek Kucca Ba pOMaHIAPHHHHT TypKdYa TapKHMaNapuIa MILIHIIINK, GauuiliiK Ba
JMCOHUI anexkBaTiauk Macananapu: @wron. ¢an. a-pu (DSc)... mucc. — Tomkent, 2021. — 235 6.; Xomxaesa H.
IMpemuany acapnapu y30ek4ya Tap>KUMaJapHHHUHT JIEKCUK-CTHIIMCTUK Xycycusitiapu: @umon. ¢daH. HOM3. ... JCC.
aBToped. — Tomkent, 2019. — 51 6.

13 Bunorpasos B. O xymoxkecTseHHoM mpose. — M. — JI., TU3, 1930. — 187 c.; ®emopos A.B. BeeseHue B Teopuio
nepeBona/JInareucTHaeckue npodiemsl. — M., 1958. — 374 c.; Uykosckuii K. Bricokoe uckycctBo. — M.: CoBeTckuit
mucarenb, 1988, — C. 348; Yykosckuii K. MacrepctBo mepesoma. — M.: Coserckuii nmcatens, 1970. — C. 591;
Kapaysos 0. Pycckuii s3plk W si3bikoBasi tudHOCTh. — M., 1987. — 280.; Kapacuk B. SI3bikoBOW Kpyr: JTHYHOCTS,
KOHIIENTHI, AucKypc. Bonrorpan, 2002. — 280.; Komuccapos B.H. Cospemennoe mepesogoBeneuue. — M.: 9TC, 2002.
— 260 c; I'ap6osckmit H.K. Teopus nepeBoga. — M.: MI'Y, 2007. — 280 c.

14 MaxmymoB H. Tun cuécartu Ba cuéeat tunu // V36ek Tinu Ba agabuértu. — Tomkent, 2016. — Ne 4. — B. 27.
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ACTETUYECKYI0 LEHHOCTh». OOpa3HOCTh B peUYM MEPCOHa)Ka TAKXKE CHOCOOCTBYET
YCUWJICHUIO BO3JICMCTBUS MPOU3BEACHUS UCKYCCTBA.

Brionne ouyeBMAHO, YTO peyb MEPCOHAXKa — OBTO OTAEIbHAs pPeyb, KOTOpas
MTOCPEJICTBOM XYJ0’KECTBEHHBIX O0pa30B M XYyIOXKECTBEHHBIX KPAaCOK H300pakaeT
BAXKHBIC COIMANIbHBIE TPOOJEeMbl mMpousBeleHus. Peub mepcoHaka cyuTaercs
OCHOBHBIM HHCTPYMEHTOM TepeAadyd HEOOXOIUMBIX HSMOIMH U BO3JCUCTBUS Ha
gutarensd. [lo3ToMy kpaliHe BaKHO CyMETh IepeIaTh BO3IEUCTBUE, MHOTOCIONHOCTD
1 00pa3HOCTh PeUr MEPCOHAKEN B BOCCO3/IaBAEMOM IE€PEBOJIC.

Cnenyrommii maparpad nepBol riaBbl HasbiBaeTca «HM3yuenue peuu
nepconadiceil 8 UHOUICKOM nepesodosedenuu». Pa3BUTHE NPAKTHKUA NEPEBOJA B
WNuauu 00ycioBlieHO, IPEXK/IE BCETO, pa3HOOOPAa3HBIM 3THUYECKUM COCTABOM CTPAHBI
U TeM (aKTOM, YTO ITH ATHUYECKUE TPYIIBI TOBOPAT OOjee YeM Ha TpexX ThICsSdax
Pa3JIMYHBIX S3bIKAX.

B MHOTros135IYHOM KOHTEKCTE SI3bIKOBOM cuTyanuu B MIHAMM MOXHO HAOIIONATh
(OYHKIIMOHATBHYIO B3aMMOCBS3b HECKOJIBKHUX SI3BIKOB. DJTO TapaHTUPYET TO, YTO
VHIUUIBI MOTYT JIETKO TMEPEKII0YaThCs ¢ OJHOM KOAOBOM CUCTEMBI Ha JAPYLYIO B
3aBUCUMOCTH OT CUTyanuu obiienus. [loaTomy OOIBIIMHCTBO MHAMNUCKUX MUCATEIEH
nucaiu Ha Oojiee YeM OJIHOM HHI0apHUIICKOM si3bIKe (TyIKaparu, XajaOu, KOHKaH!
Maparxu; OXWIW, XUHIW, KXaHJCIIHU, YPAYy, acCaMCKui, OeHramu, opusi, JOTpH,
KalllMUPH, HENadbCKUM, meHpkadu, cuHaxu). Hanpumep, rymkaparckuid Mol3T
JlasipaM nucai Ha sI3bIKax TyJ)KapaTu U XUH/U.

JIBysI3bIYHBIMU THCATENsIMU (OMIIMHTBaMK) Takke cuutatorcs P. Tarop, P. Pao,
P.K. Hapass, A.K. Pamanymxkan, I'. Kapnag, K./[ac, [Ix. Maxanatpa u B. Cetx.
Hekortopsle mucarenu nepeBOAWIM CBOM COOCTBEHHBbIC Mpou3BeaeHus. Hampumep,
P. Tarop mepeBoaun ¢ OeHranm Ha aHriauickuii, a I'. KapHang nmepeBoaw ¢ si3bIKa
KaHHAaJia Ha aHTJIUHCKUM.

N3BecTHO, 4TO mepeBoUECKasd IEITENbHOCTh B UHAMKM pa3BuUBaiach ¢ JPEBHUX
BpPEMEH, U OCOOEHHO B TMEPUOAbI MEPEBOAOB OXaKTH U PUTH TMOATHI MOCPEACTBOM
MEPEBOJIOB MPOMaraHANPOBAIM 00pa3 >KU3HU, KYJIbTYPY U TPAAMIMU HHAUHCKOTO
Haponaa. Hanpumep, takue nucatenu, kak Jlx. 'esnemBap, M. Hapcunx, [[. Kabup,
I'. Hanak, C. Cypnac, b. Mupa u I'. Tyncunac nonyisipu3supoBaiv 3HAHUE CAHCKPUTA
Y MIEPEBOJUIIN €T0 HA JUAJIEKTHI U HAPEUHsl.

PazBuTne WHAMNCKOrO TMEPEBOJOBEACHUS BKIIOYAET B CeOS  ClEMYIOIINE
MIEPUOJIBL:

1. Ipesuue Bpemena (IV B.);

2. Cpennue Beka (X B. 10 KOJIOHHU3AIIUN);

3. Konouunanensiii nepuog (XVII-XVIII BB.);

4. IToctkononunagbHas smoxa (XX B.);

5. Hossit mepuog (XXI B.)Y.

ITepeBomueckast nestenbHOCTh B MHauK Obl1a 0cOOeHHO akTUBHA B 1857 rony,
Y B 3TOT MEPUOJI CTAIM MNOMYJISIPHBI HEPEBOJIBI C XUHAM HA aHTJIUUCKUM A3bIK. [laxke
BCE MPABUTEIbCTBEHHBIE MEPOIIPUSITUS CTAIU MEPEBOAUTHCS C XUHAW HA AaHTJIMIACKUMU.

15 Anisha D. Translation in India: Then and Now // Journal of Emerging Technologies and Innovative Research
(JETIR), 2018. — P. 340-347.
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B [OCTKOJIOHHWANIBHYIO DJIOXY CHUTyalHs TIIOJHOCTBIO H3MEHWIACh, U C
ITOSIBJICHUEM COBPEMEHHBIX MHIUMCKUX SI3bIKOB aKTUBU3MPOBAJIACh U NIEPEBOIUECKAs
AesTeNbHOCTh. B mepeBomuyeckoil paboTe cTal CTPOro CoOJIOAAThCS MPUHITUI
«TEPEBOJA — TEHb UCXOTHOTO TEKCTay.

[IpoOneMa pEKOHCTPYKIMU PEYM MEPCOHAXKEN B MEPEBOJOBEACHUM HA XUHAM
aHanusupoBanach B wucciaeaoBanusx A.P.Bywwra, C.Yaynxapu, A.Kymapa u
M. Mynnuka. B uvactHoctu, C.Yayaxapu BBICKa3bIBaeT CIEAYIOIIME MBICIU IO
NOBOAY BOCCO3JaHMS B TMEPEBOAE PEUYM TMEPCOHAXKEN  XYI0KECTBEHHBIX
npou3BencHuil: «Hamnune nuamoroB B XyHOKECTBEHHOM JIUTEpaType SBISETCS
NPU3HAKOM TMPUCYTCTBHUS TIepcoHaxed. Eciau opuruHan HanucaH XOpPOIIUM
nucarteneM, To pedb KaxkI0ro IepcoHaxa Oy1eT HMETh CBOii xapakTep»®,

[ToTroMy 4TO MEPCOHAXKHU TOBOPST MO-pasHOMY. [103TOMY MEepeBOIUUK TOJKEH
[I0Ka3aTh Pa3jIMyuds B PEUYM NEPCOHAXKEH B IEpPEBOJAE. DTO OYECHb TPyAHAs 3ajadya.
ITocKOJIBKY B peur MEPCOHAKEN NPUCYTCTBYIOT UANOMBI, TUANEKTHI, PYyraTeilbCTBa, a
TaKKe€ €CTb HEKOTOPBIE Pa3IM4Msl B CTPYKTypEe MPEIIOKEHUN. A IEpEBOTUUKY
HE00XO0JMMO B MPOIIECCE MEPEBOJIA HANTH alIbTEPHATUBBI S3bIKOBBIM €TUHULIAM.

Bropas rnaBa guccepranmm HasbiBaeTcs «CmocoObl mepexadyd  peuyd
nepcoHazkeii mpu nepesojae». B nepsom naparpade rinassl — «llepesoo oopauienuii
6 peuu nepcoHaxceiy) PACKPHIBAIOTCA THUIBI OOpAIllEHW B peuyd NEepCcOHaXeh B
3aBUCUMOCTH OT SICHOCTHM WJIM HEOJHO3HAYHOCTH OOBEKTa, M€HIAEPHBIC pa3IuyMs,
CeMaHTH4YeCcKoe 1oJe GopM 00palleHuii ¢ KOHHOTATUBHBIM 3HAYECHUEM U UX MEPEBO/I.

B MupoBolf JNMHIBUCTUKE €AMHMIIBI OOpAlllEHUs U3Yy4YaJuCh B psAlie paboT ¢
COLMOJIMHT BUCTUYECKOM, IICUXOJMHIBUCTUYECKON u KOMMYHUKATHBHO-
[IparMaTHYeCKOW TOYEK 3pEHUs, B YACTHOCTH, B aHIMVIMWCKOM, HEMEUKOM H
CJIAaBSTHCKHX f3BIKaxX'’, 0COOCHHO Ha MPUMEPE PYCCKOTO S3BIKA'.

B y30ekckOoM SI3bIKO3HAHUU M3YUYEHHUIO CTPYKTYpbl COJEpKaHUs (popMm
oOpalieHusi, BOMpPOCaM MPOIMO3HLMH, MPECYNNO3UIUU U KOHHOTALMH ObUIM
MOCBSIIEHB  PabOThI [II. MckanmapoBoi, C. MymuHOBa, 3. AxOapoBoi,

16 Chaudhury S. Translation and Understanding. — Delhi: Oxford University Press, 1999. — P. 98.

17 Brown R., Ford M. Address in American English // Journal of Abnormal and Social Psychology. 62. — 1961. — P.
375-385; Poyton C. Terms of Address in Australian English // Australian English — St. Lucia. — P. 55-69; Slobin D.I.,
Miller S.H., Porter L.W. Forms of Address and Social Relations in a Business Organization // Journal of Personality and
Social Psychology. — 1968, Ne 8. — P. 289-293; Paulston Ch. B. Pronouns of Address in Swedish: Social class,
Semantics and Chaniging System Texkcr // Language In Society. — London, 1974. Vol. 5. Ne3. — P. 359-386; Stone G.
Address in Slavinic Languages. — SEER, 1977. Vol. 55, Ne 4. — P. 491-505; Wooton A. J. Children's use of address
terms. Adult-child conversation. — New York, 1981. — P. 142-158.

B Tonpaun B.E. O6pauienue: Teopetnueckue npobnemsl. — Caparos, 1987. — 136 c.; Peokosa JLII. OGpaienune kak
KOMITOHEHT KOMMYHHKAaTUBHOTO aKTa: ABTOped. aucc. ... Kaua. ¢punoin. nayk. — M.: UPS um A.C.I1ymkuna, 1982. — 24
c.; [Nononckuit A.B. KareropuanbHas n QyHKInOHaIbHAsI CYIIHOCTH aJpecaTHOCTH (Ha Marepualie pycCKOro s3blka B
COTIOCTABJIGHUH C IOJBCKUM): ABTOoped. aumcc. ... MOKT. ¢uron. Hayk. — Opém, 2000. — 40 c.; I'maronesa H.M.
@OyHKIMOHATBHO-CEMaHTHYECKOE T0JIe OoOpalleHus B COBPEMEHHOM pyCcCKOM s3bike: Jlucc...kaHn. ¢uion. Hayk. —
Taranpor, 2004. — 162 c; lopodeea A.B. AHrnmiickoe oOpaiieHle B CUCTeMe U B TUCKypce: ABToped. AuCC... KaH]I.
¢wron. Hayk. — TBepp, 2005. — 22 c.; bamakait A.A. DTukeTHble oOpameHns: (QYHKIIMOHAIHHO-CEMaHTHUECKUE U
JIeKcUKorpauuecKre acleKThl: aBToped. qucc. ... kauj. ¢puwion. Hayk. — HoBoky3sHenk, 2005. — 22 c.; I'naronesa H.M.
OyHKIINOHAIFHO-CEMAHTHUECKOE TT0JIe 0OpaIieHus] B COBPEMEHHOM pyccKoM s3bIke: Jlucc... kana. ¢mr Hayk. — M.:
PI'b, 2005. — 162 c.; Koxyxosa JI.B. OOpamenne kak WHAMKATOP XapakTepa COMHAIBHBIX M MEXJINYHOCTHBIX
OTHOWICHHUH: CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKHH M (DYHKIIMOHAIBHBIA acTeKTel: ABToped. mucc. ... KaHA. (Quion. HayK. —
Crasponons, 2009. — 22 c.
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H. AxmenoBont n K. PachIOBalg. Taxxke B uccnenoBanuu Jl. Aump6aeBOI712° OBLIO
MIPOBEJICHO CPaBHUTEILHOE U3yUYEHUE SIUHUILl OOpaIeHUs B KOPEHCKOM U y30€KCKOM
muckypee. Kpome toro, B uccnenoBanun M. YMapoBOW IPEICTaBIEHBI HEKOTOPHIE
COOOpaKEHHSI 110 HEKOTOPBIM ACIIEKTaM, CBSI3AHHBIM C HAI[MOHAJIBHBIM KOJOPUTOM B
nepeBoie y30eKCKUX 00palleHuii Ha ypay2L.

B paborax C.U. Bnaxosa u C.I1. ®nopuna, B.M. Tapacona, JI.C. busukoeoi,
I'.A. Habuymnunoit, JI. KamapoBoii ObLIIM W3y4Y€HbI HEKOTOPBIE BOIPOCHI OOpaIeHHs
C TOYKH 3pEHHUS IIEPEBOIOBEICHNUS HAa MaTepUAllE PYyCCKOTO ¥ aHTJIMHCKOTO A3BIKOBZ,

[IpeacraBnsieTcsi, 4YTO B JIMHTBUCTHUKE U TIEPEBOJIOBEICHUU OOpaIieHUs
U3YYalOTCsA C pPa3HbIX TOYEK 3peHusi. B Hamem wuccienoBaHUM OCYIIECTBIISETCS
MOMbITKA PACCMOTPETh KadyecTBO TMEPEBO/A, PACKpbIBasi METOJbl U CTpaTeruu
NepeBo/ia, UCTIOIb3yEMbIE TIPU MIEPEBOJIE OOPAILEHHI, a TAK)KE BHIPA3UTh OTHOIICHHE
Ha KayecTBO NEPEBOJA, AHAIM3UPYS HUX MEXbBI3BIKOBYIO aJIbTEPHATUBHOCTH H
MIPOTUBOPEYUBBIE (POPMBI.

B nuccepranuu noa «oOpanieHuEM» MOHUMAETCS] KOMMYHUKAaTUBHAS €IMHMIIA,
KOTOpasi ONMHUCBHIBAET YEJIOBEKAa M €ro XapaKTEpPUCTHKU (BHEIIHHE W BHYTPEHHHUE
KauecTBa, BO3pACT, MOJI, NpOo(ecCHio, COUUAIbHBIN CTAaTyC), BHIPAXKAET OTHOILECHUE
azpecara K OKpY’Karollel NeHCTBUTEIBHOCTH, B TOM YHCIE K caMOMy ajpecary, U
MO3BOJISIET YEJIOBEKY MPEACTABUTH CEOsl B KAUECTBE aJpecaTa BbICKa3bIBaHUS.

AHanu3 ¢opMm oOpallleHHsT B TNPOU3BENCHHSX, IEPEBEICHHBIX C XHHAU Ha
y30€KCKUH S3BIK, 11€JIECO00Pa3HO OCYILECTBUTH, MPEXKIE BCEro, pa3/ieinB UX Ha JBa
TUIIa B 3aBUCHUMOCTH OT KOHKPETHOCTH WJIM HEONPENEICHHOCTH OO0BbeKTa: 1)
KOHKpeTHbIE (hopMbl 0OpareHus; 2) abcTpakTHbie POPMbI OOpaIlieHHs.

1. KoukperHbie (popmbl o6pamenusi. B oty rpynmny BXoasT UMeHa, MPO3BHINA,
MICEBJOHUMBI, JICKCUYECKUE E€IUHULIBI, BBIPAXKAIOIINE XAPAKTEPUCTUKY YEJIOBEKA, U
HOMUHATUBHBIE €IUHUIIBI, HA3bIBAIOIIUE YeloBeKa. KOHKpETHbIE €IMHUIIBI
oOpalieHusi B peyd MEpPCOHAXKEW, B CBOIO OYepenb, JEIATCA Ha oOpauieHus,
MCIIOJIb3yEeMbIE B aJIpeC MY>KUMH U B aJipec >KeHIIMH. Huke mpuBeaeHbl HEKOTOPBIE
MIPUMEPBI, UCIIOJIb3yEMbIE ITPU OOIIEHUH C COOECeTHUKAMU-MYKUMHAMMU:

19 Hckanpaposa I1I1.M. V36ex HYTK OJATHHHHT MYJIOKOT makiapu: ®wion. ¢adH. HOM3. ... gucc.aBroped. —
Camapxkanz, 1993. — 27 6.; MymunoB C. Y36ek My/IOKOT XyJIKHHHHT HKTHMOMI-THCOHMH Xycycusataapy: Ouion. da.
a-pu... aucc.aroped. — Tomkent, 2000. — 47 6.; Axbaposa 3.A. V36ex THimIa MypoXaaT MIAKIUIAPH BA YHHHT
JTUucoHMN Taakuku: Pumnon. gan. Homs. ... aucc. — Tomkent, 2007. — 135 6.; Axmenosa H. V36ek Trimna Mypo)Kaat
OMPIMKIAPUHUHT CEMaHTHK-KOHHOTAaTHB Taakuku: Puios. ¢aH. HOM3... aucc.aBroped. — Tomkenr, 2008. — 26 6.;
PacynoB K. ¥36ex MyIoKOT XyJIKHHHHI DYHKIHOHAT Xocanumu: Muion. dan. HOM3... pucc. aBToped. — TONIKEHT,
2008. —24 6.

2 Ammp6aesa JI.P. Kopeiic Ba ¥306ek qUCKypcHIa MypoKaaT OMpJIMKIAPUHUHT Kuécit Tagkuku: dumon. gan. 6. dac.
n-pu (PhD) ... mucc. — Tomkent, 2022. — 146 6.

2L Ymaposa M. XX acp ¥30ek HacpM HaMyHAIaDUHUHT YpAy TWIHIATH TapKUMaJlaphaa MUUIMH KOJOPHTHHHT
ndonananumm: Ounon. dan. 6. ¢panc. a-pu (PhD) ... auce. aBToped. — Tomkent, 2022. — 56 6.

22 Bnaxos C.1., ®nopun C.I1. Henepepoaumoe B epesose. — M.: Briciuas mxona, 1986; Tapacos B.M. Ocobernoctn
nepeBoga obpamennit. — M.: AKJI, 2011. — 432 c.; http://naukarus.com/problema-perevoda-obrascheniy-kak-
leksicheskih-realiy-na-materiale-perevoda-nartskogo-eposa-s-osetinskogo-yazyka-na-russk; Haouyumnaa I' A. TlepeBon
oOpamieHnii ¢ pycCKOro Ha TaTapCKHUH S3BIK B Tuaniore KyaeTyp // @unonorndeckue Hayku. Bonpocs! Teopun u HayKu.
— Tamb6oB: I'pamora, 2015. Ne9. — C. 134-136; Kamaposa JI. OcobeHHOCTH mepeBoaa oOpamieHuil (Ha MaTtepuae
npoussenenunid Y. T.Alitmarosa). http://oldconf.neasmo.org.ua/node/2580.
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http://naukarus.com/problema-perevoda-obrascheniy-kak-leksicheskih-realiy-na-materiale-perevoda-nartskogo-eposa-s-osetinskogo-yazyka-na-russk
http://naukarus.com/problema-perevoda-obrascheniy-kak-leksicheskih-realiy-na-materiale-perevoda-nartskogo-eposa-s-osetinskogo-yazyka-na-russk

OOparnieHne, HCIOIB30BAaHHOE B peun Jlaum: “T&l 77’73?”— ardl 7 53'? g% &
FET - “SH TAHSY B TI9T FV &} BNT TI9G HY G — J§ Bebv ardl 7 a5
Jofl & GUaTeT <Y @ §7 BV TP

Yo'q, og‘a, - dedi Laychiy g ‘oyat jiddiy ohangda, - bu pulni gaytarib yuboring,
darrov gaytarib yuboring. — Shunday deb Laychiy shiddat bilan eshikni ichkarisidan
yopib oldi?*. («Hert, 6paT», — cka3an Jlaun o4eHb CEPHE3HBIM TOHOM, — «BEPHHU ITH
JICHBI'M, BEPHU HMX HeMemieHHo». — CkazaB 3To, Jlaiium pe3ko 3axJIONMHYJ JIBEPb
U3HYTpPH.)

CroBo [bhai] B TpeIOKEHUM SIBISCTCS OOpAICHUEM, BhIPAKAIOIIUM
poactBo. JlocnoBHeldi mepeBog — aka (Opar), u 3TO OOpallleHHE MOMKET TaKKe
UCIIOJIB30BaThCS 0 OTHOIICHHWIO K He3Hakomily. Kak BUIHO, B TEpeBOjE 3TO
oOpallleHHEe BBIPAKEHO Yepe3 CIIOBO 0g ‘d.

B coBpeMeHHOM y30€KCKOM JINTEpAaTypHOM S3bIKE B KadecTBe (hOpM OOpaICHHUS
UCIIONIBL3YIOTCSA  clioBa janob  (cocnooun), taqsir (eocnooun, noumenmwiii) B
3aBUCHMOCTH OT COILMAILHOTO TOJIOKEHHS TOBOPSIIETo B oOmiecTBe. M3 3THX CIIOB
UCTIOJIB30BaHUE CJIOBa JANOD mpu oOpalieHny K TiiaBaM rocyAapCTB U MPABUTEIHCTB
CTaJIO OOIICTIPUHATHIM, B TO BpeMsl Kak cjIoBo tagsir craiio 6osiee (hopMaaIn3oBaHHBIM
B CBOEM HCIIOJIb30BAHUU TPH OOpAIIeHHH K JIIOJSM ¢ 00Jiee BBICOKMM YPOBHEM
PENMIHO3HBIX 3HAHMIZ., B mepeBosax ¢ XMHIM Ha Y30EKCKMU S3BIK TaKKe MOMKHO
YBHJIETh ITUPOKOE UCIIOJIb30BaHNE TUTYJIOB janob, tagsir.

“G=7 dl 1 Tl 4 4l T TP “T6] qIa, T Bl G STea] S,

- Bahor hali ikki oysiz kelmaydi. - Yo ‘g, tagsir, bu gal bahor tez keladi?’. (Becua
Hacmynum moavKko uepe3 06a mecaya. — Hem, zocnodun, na smom pa3 eecHa
npuoem pawo.)

B mnepeBomax ¢ XuHIM Ha Y30€KCKHIH SI3BIK TaKKe MOYKHO BCTPETHTH DS
oOpallleHHIi, MCIOIb3yEMBIX B OTHOIICHUH PEIUTHO3HBIX JHIACPOB. M3BECTHO, YTO
Nunus otnuyaeTcss OT JIPYrux CTpaH MHOrooOpasueM penuruii u kact. Ilostomy
AKTHUBHO MCIIOJIb3YIOTCS OOpAIIICHUs K PEJIMTHO3HBIM JIuaepaM Ha XuHau. Hanpumep:

“Tg1 HT?” 13T 7 EIF 3BT TR @+ BT T [53], Towg 741 H HfZT STHT
&1 & Hiar g TSP,

Yo ‘g, sohib, - dedi Divya namlangan ko ‘zlarini hamon yerdan uzolmay®. («Hem,
2ocnoouny, — ckazana [uevs, éce ewje He 6 CUNAX OMOPEAMb OM 3eMIU Ce3AUUEC
2nasa.)

B mamHOM MpemIOKEHHH HCIIOJIB30BaHO OOpalleHne 3 [arya] sohib
(2ocnooun). DTO PEIUTHO3HOE CIOBO, OTHOCAINEECS K AapPHUICKUM HHIyCaM.

BICR B | Th ASH! §9IR aIa | — T3 faedl, 2013. — P. 41,

2 Yanpap K. bup kusra musr onmvk. (Xunauit Tannaan Amup ®aiizyino tapxkumacn) / XKaxon anabuéru. — Toukenr:
apk, 2011. — Ne 4. — B. 36.

25 AxGaposa 3.A. V36ek THIMIA MypoXaaT IIAKIUIAPU BA YHMHI JIMCOHMH Taakuku: MOuimon. haH. HOM3. ... JHCC. —
Tomkenrt, 2007. — B. 31.

26 gex & | Th A8®! g9l 41 | — T8 faedt, 2013. - P. 52.

2" Yanpap K. bup kusra munr onmvk. (Xunauit Tannaan Amup ®aiizyino tapxkumacn) // Xaxon anabuéru. — Toukenr:
Mapk, 2011. — Ne 4. — B. 30.

2 grgaTer | faredT| - 718 faeetl: P HR! YT, 2022. —P. 31.

2 Jmnan. Pakkoca. (Xunauii Tunugan Xamun JKa66opos Tapskumach) / XKaxon agabuértu. — Tomxent: 1lapk, 2009. —
b. 74.
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IIepBoHa4YaJIBHO 3Ta peIUrus pacpocTpaHuiIach Ha cesepe MHauu, no3nHee Ha rore
Nammn m B apyrux pernoHax HMumuum. Ilockoneky mnepconax Pynpaaxup

MPUHAUICKAT K MHAYHUCTCKOM Peuruu, J[MBbs MCIIOIB30BaIa I HETO THTYJI
[arya] sohib. Ho nepeBoj He pacKpbIBaET YATATEIIIO 3Ty TOHKYIO OCOOCHHOCTb.
Hioke npuBecHbI IPUMEPBI OOpAIIEHH K )KEHIIHHAM:

i1 FeT— HEY] 3 Tl Y3 3T T Goji?3

Bho ‘liy dedi: - Yordamchi, endi sethjiyni qo‘lga kiritsak kerak, a?3. (bxoau
ckazan: «Iomownuya, menepv Ham HyJHCHO 30671A0eMb CEMXONCU, 6EPHO? »)
B npuBeeHHOM Bbllle HpealokeHHH bxomu oOpaliaercs K cBoeil TeTe Kak

[mehri] ma s3BIKE OpHrMHAaNA. 93'?7' [mehrz7 — cnoBo, wmcmonbp3yemoe B
WHIUHUCKOM O0IIecTBe Juisi 0003HAUYCHUS HU3IIETO Kjlacca U OOBIYHO yIOTpeOIsieMoe
10 OTHOIIIEHHIO K CITy>KaHKaM. [lepeBo1urK mepeBeit JaHHyo GopMy oOpalleHns Kak
yordamchi (cayorcanxa). icxons u3 HOpM y30€KCKOTO sI3bIKa, WCITOJIb30BAHNUE TaKOM
dbopMBI  OOpalllCHUsT CYMTACTCS HEKOPPEKTHBIM. bbuto OBl  0ojiee  yMecTHO
oOparateess k Hedt mo umenwu: falonchi xola (maxas-mo méms). Hapsiny ¢ stum B

MPENIOKEHUHN TAKXKE MCIOJIb3YETCS CIOBO daoft [Sethhji], koTOopoe ynorpebsiercs
M0 OTHOIIIEHUIO K BJIaJIelbIlaM Mara3uHoB Wi Toprosuam. [lepeBogunk mepeman 3To
ciioBo B ¢opme Sethjiyni, To ecTh mMyTeM TpaHCIUTEPALUH, IPH STOM HE MOSICHUB, O
KaKOM TEePCOHAXKE UJIET pPeUb.

AOcTpakTHbIe (popMBbI 00pameHusi. B 3Toli rpyniie OCHOBHOE OMOPHOE CIOBO
HE BBIPaKAeT KOHKPETHOE IOHATHE, a CKOpee OTChUIaeT K HeMmy. Hampumep, Kk HUM
OTHOCSITCS BOCKIIMIIaHUS THIIA €Y (3i1), hoY , a TakKe TMYHBIC MECTOMMEHHS TUITA SEN
(mot), Siz (Bot). Hanprmep: 3% T I 8T 82 BTh T2

— Hoy, uxlab golganmisan? Haydasang-chi!®. (i, mwi, ycuyn umo-mu? Beou
(mawiuny)!)

MesxomeTne 3% [are] B aToM mpenokeHUH UCMONB3YeTCs IS BBIPAKCHUS

YAUBIICHUS, W3YMIJICHUS, BBI30BA WJIM [PUBJICUYCHUS BHUMAaHUSI. 3 [are]
HCIIONB3YETCSl B PA3JIMUHBIX KOHTEKCTaX U MOXKET Mepe/laBaTh OTTEHKH BEXKIMBOCTHU
WJIM TPyOOCTH, B 3aBUCUMOCTH OT TOHA, B KOTOPOM OHO MPOU3HOCUTCS. B y36ekckom
A3bIKE SBJISIETCA allbTEPHATHUBON BOCKIMLAHUAM 60U, 9, 3U, 29X, xou. B uenom, xou
yHoTpeOIsieTCsl aKTUBHEE B PEUYU MEPCOHAKEN XYI0KECTBEHHBIX TPOU3BEACHUH, YeEM
BOCKJIMIIAHUE 9.

OnpeneneHHas Tpynna eAWHUI] OOpallleHUs TepelaeT KOHHOTATHUBHBIC
3HA4YEHUS JIACKH, THEBA, SIPOCTH, OCKOPOJIECHUS, YIPO3bl, UPOHUU U T.A. Creayronui
MIpUMEP MOKA3bIBAET 3HAYEHUE CIIOBA «JIACKAMbY:

A @75'?#3:7397?777757‘/ Sf1GIT BT PR B &1 dNel/ 97 G-
UF &1 THRBN FT 78] 916, Ti-g SGFIT &1 ST a 351+ 4 #1811 7%
WUﬁW&?GﬁMW?ﬂ?WM.

% e | YaGH | - ATEISIG: 4 YehT=, 1919. —P. 60.
31 Mpemuann. ®upoiin. (Xunauil Tanuaan Amup daiisysio tapxumack). — Tomkent: O‘zbekiston, 2012, — B. 53.
2YAd<| YdRIgA | - Tdleldlq: WW, 1919. —P. 11.
33 Mpemuan. ®upoiin. (Xunauil Tanunan Amup daiisysuio tapxumack). — Tomkent: O‘zbekiston, 2012. — B. 10.

3 geTe | feaa| - 73 fewetl: AHHRE UBTRH, 2022, — P. 22.
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- Xafa bo Ima, shirmoy gizim, - Prabudh Sharma jiyanini yupatdi, - mehmonni
e zozlash — har birimiz uchun farzu garz. Amaking qulvachcha bilan salomlashishni
iIstamasalar ham mehmon bilan so ‘rashishga majbur bo ‘ldilar-ku! Urf-odatlarimizga
amal gilmay bo‘ladimi!®®. («He zpycmu, mos nvuwmeuxa Oouemvka», — ymewan
naemannuyy Ipabyox Llapma, «ysadcenue k 2ocmio — 2mo 005A3aHHOCHb KAHCO020
us nHacy. /Jlasice ecau meou 0505 He XOuem NPUBENCMBE08AMyb CIY2y, eMy 6Ce PAGHO
npuuLiocs 6vl no3ooposamucs ¢ 2ocmem! Pasge mvl Modcem He cle0o8amsb HAWUM
mpaouyusim')

OOpaieHus, a Takke JIACKOBBIE CJOBa, CUUTAIOUIMECS HOPMATHUBHBIMU LIS
HEKOTOPBIX SI3BIKOBBIX KYJIBTYpP, MOTYT OBITh UYXbl SI3bIKOBBIM W MEHTAJIbHBIM
TpaaAuLMsAM Ipyrux HapoaoBs. Hanpumep, B npuBenennom npumepe [padyax [lapma
JaCKaeT CBOIO IUIEMSHHUILY W Ha3bIBaeT e god [vatse] — buzoqcha (menénouex).
OOBIYHO B XMHIOM 3TOT TEPMHUH HCHOJIB3YETCS MO OTHOIICHHWIO K MAaJCHbKUM
neBoYKaM. M3BECTHO, UTO «MHIMMCKAS KEHIIMHA paayeTcs, KOrJa €€ CPaBHUBAIOT C
KOPOBOM, ITOCKOJIBKY B BOCHPHUATHM HHAMICKOTO HapoJa KOpPOBa OJIULETBOPSET
coboii cuMBOJI KpacoThi»*®. Kpome Toro, B MHIMU KOPOBBI M TEJIATA CUUTAIOTCS
CBSILLICHHBIMU JKUBOTHBIMU. 3JI€Ch MEPEBOIUYMK, ONMUPASICh HA Y30E€KCKHUE SI3BIKOBBIC
MEHTAJIbHbIE TPAAULMU M AaKCHUOJIOTMYECKHE HOPMBI, BECbMAa HCKYCHO IIEPEBEI
obparieHme o [vatse] buzoqcha xax shirmoy gizim.

B uenom oOpaiieHue SBIsSETCS CIOXKHBIM OOBEKTOM IEpEBOJA, TaK Kak
ABJISIETCS. OCHOBHOM KOMMYHHKAaTUBHOM €IWMHULIECH, HMEIOUIEH HAIMOHAJIBHO-
KYJBTYPHBIN XapakTep U 00eCreurBaronie! KOMMYHHKAIMIO B IpOLEcce OOLIEHMUS.
[losToMy mpu mnepeBoje TOrO WIM HHOTO OOpalleHus B pedyd IEepPCOHaXei
VUYUTHIBAJIMCH BIMSIONIME HA HEE JTMHTBUCTUYECKUE M TparMatuyeckue (akTopshl, a
TaK)Xe MEePEBOAUMK HCIIOIB30BaJl ONIPENEIICHHBIE CTPATErNH MIEPEBOAA P Mepeaade
KOHKPETHBIX (popM oOparieHuii.

Bo BropoM mnaparpadge BTOpoil TyaBel MOJ Ha3zBaHueM «Ocobdennocmu
HCEHCKOUL U MYHCCKOU Pedu U UX Ompadx cenHue é nepeeooey aHaIU3upyeTcs BONpoC
TEHJEPHBIX PA3JINUMK B pEUYU NTEPCOHAKEN U UX NEPENAUYH B IIEPEBO/IE.

Kak wu3BecTHO, OIHOM W3 TJIAaBHBIX OCOOCHHOCTEH SI3bIKa XWUHIU SBISETCS
HaJu4Me KaTeropuu poaa. B XuHIM cTporo coOmroAaroTcs Kareropud pojaa, a Bce
rpaMMaTHYeCKUE TMpaBUiia, CTPYKTypa NPENJOKEHUA U CJI0Ba OCHOBaHbl Ha
pazIMyuM MY>KCKOTO M JKEHCKoro popja. Kareropust poga NpuMEHsETCS Ha BCEX
YPOBHSIX SI3BIKA.

Kareropuss poga B s3bIke OCOOCHHO SIPKO TPOSIBISIETCS B AHTPONOHHMAX.
CrnenoBaTenbHO, 3HAYE€HHWE WMEHHU, OObYaM WMsI HApEUEHUs W TPAJAUIMA Ha
CUMTAIOTCA  OCHOBHBIMH  (DaKTOpamH, KOTOpble  BIMSAT Ha  TEHJIEPHYIO
mupdepenumanuo.  Huke  aHamu3uMpyloTcs  HEKOTOpbIE  aHTPONMOHMMBI B
MPOU3BENICHUSAX, IEPEBEACHHBIX C XUHU HA Y30EKCKHUM A3bIK:

% Jgmmnan. Paxkkoca. (Xunauii Tunugan Xamun JKa66opos Tapskumach) / XKaxon agabuéru. — Tomxent: Ilapk, 2009. —
B. 70.
3 Usmanova Sh. Tarjimaning lingvomadaniy aspektlari. — Toshkent: ToshDShl, 2017. — B. 122.
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“OITT 478 7 TSI~ “TaIT §5N F1 Vo H Pl HH 761 61l 6. T& 7T 7]
FHEcT BV 11 AT Ior<7h F7 e

Jaynabai bosiqglik bilan dedi: Ellik ming rupiya kichkina pul emas, tentaklik
gilishni qo‘y, rozi bo‘l. Hayotingni tiklab ol3. (Aacainabéaii cnoxoiino crazan:
Ilamvoecam moicay pynuti — 2mo HeManvle OeHbel, NepecmaHnb 2AYAUms U
coenawaticsi. Boccmanogu c601o Jcu3Hy.)

B nmpuBeneHHOM MpeioKeHN MOKHO YBHUIETh, YTO TIEPEBOIYUK OCTABUI UMS
nepcoHaka 0e3 M3MEHCHMiA, IepelaB ero B HCXOJHOM BHJE Kak «Jeynabhaiy.
JIeCTBUTENTLHO, AHTPOIIOHUMBI OTHOCSTCS K O€3’KBHUBAJICHTHOW JIEKCHUKE W HE
MoJJIeKaT TepeBoAy. B To ke BpeMsi B MpUMeEpe MPOCICKUBACTCS W TEHICpHas
XapaKTepUCTHKa. B JaHHOM cllydae CIIOBO [bhai] o3znagaer aka (6pam), ato
YKa3bIBaeT HA €T0 MCIOIB30BAHKE 110 OTHOMIECHUIO K MY)KIMHAM.

HccnenoBanuss B 00JaCTH TEHIASPHOW JIMHTBHCTHKHU ITOKA3bIBAIOT, YTO PEYb
MY>KYUH SICHA, JAKOHUYHA U B Pa3roBOPax HMCIIOJIB3YIOTCS OJHO3HAYHBIC CIIOBA, B TO
BpeMsl KaK pedb JKEHIIMH XapaKTePU3YETCS OTKPBITHIM BBIPAKCHHEM SMOIIHH,
a0CTpaKTHOCThIO, JUIUTEIBHOCTHIO W HCIOJIb30BAHUEM MHOTO3HAYHBIX CJIOB B
pasroBopax. ATy U0 MOXKHO MOJATBEPAUTH CICTYIONIMMHU IPUMEPAMHU:

7T 7 3T UN BV PE] “3id GH FT BRI ] Hek- Juie @R J qict] “649
R TTC-FIGT-TIGT 5.

Gul oh tortib, dedi: Endi sen nima qilasan? La ’chiy soddadillarcha javob berdi.:
Biz yengildik — o ‘sha va’da o ‘sha va’dal®®. (I'vav é300xnyna u cnpocuna: «9mo mot
menepsb 6yoewv denamsv?» Jlavuii Haueno omeemun: Mol nomepnenu nopascenue —
obewaHnue ecmv obewanue!)

Crnosa ['yiap oTIMUarOTCsl KPaTKOCTHIO M TOUHOCTBIO, CBOMCTBEHHOW MY)KYHMHAM.
B nuanorax repouns Jlaum mokazaHa CKJIOHHOM K K€HCKHMM 3MOLMSM U JEMPECCUMU.
OpHako, 371eCh €CTh OJIMH acCIeKT, KOTOPBIH COMBACT C TOJIKY Y30€KCKOTO YUTATEIs.
NuTepecHo OTMETUTh, 4YTO B Y30€KCKOM aHTpornoHuMuke wums [ynp naercs
YKEHIIIMHAM, a B MHIUMCKOU KyJbType uMs ['yiib TakKe JaeTcs U My»KYMHAM.

Hapsinmy ¢ pasnuuusMu B pedd MYKYUH M OKCHIIWH TCHICPHBIC Pa3TudHsI
HaOJIIOAAI0TCS U B TOM, Kak OHU cMmeroTes. Hampumep:

Tl GGk & 84 T 38 T B T8 INRT T57 793 dﬁsp/ ST
39 Ja wuﬂ/g?areﬁma?WW/ T& AT §7 H ITF [Hbe T T3/
BT BT HBHIT &P1, [07 FIcH — “SfTT 8T [T@T3 P el 7 39T 87 I
&1y 1 @ 1aar/+.

La’chiy xandon tashlab kula boshladi. Gulning bu ayyorligi unga juda nash’a
gildi. Birdaniga Gul unga 0z do ‘stiday, o ‘ziga o ‘xshaganday ko ‘rinib ketdi. Oz
ko ‘nglida unga juda ham yaqin bo ‘lib golgandi. Qiz birdan kulgidan to ‘xtab, dedi:

Y g & | T ASD! g9IR a1 | — s faedl, 2013. — P. 17.

38 Yanpap K. Bup kusra Musr omk. (Xunauit Tunuaan Amup ®aiizynno tapxumacu) // Kaxon anabuéru. — TolIKeHT:
IMapxk, 2011. —Ne 4. - B. 9.

9 I | Th ASH! g9k aIa | — T3 faeal, 2013. - P. 18,

O Yanpap K. bup kusra munr onmvk. (Xunauit Tannaan Amup ®aiizymno tapxkumacn) / Kaxon anabuéru. — Toukenr:
Mapk, 2011. — Ne 4. — B. 10.

IR | Th A8H! g9IR aIa | — T3 faedl, 2013. - P. 18,
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Qo ‘lingni ko ‘rsatchi. Gul qo lini qizning qo ‘liga qo‘ydi **. (Jlauu paspazunace
(3a0opHvim) cmexom. Xumpocmov [yne 3adena eé 3a owcugoe. Buezanno [Iynv
NOKA3aNCA eli OpY2OM, NOXONCUM Ha Heé camy. B enybune oywu om cman oueHw
O1U30K K Heli. [lesouxa 8opye nepecmana cmesamscs u ckasana: «llokascu mue c601o
pyKy». Iy nonoscun coio pyky Ha pyKy 0esyuiki.)

B stom ciydae mpesiokeHue aret wivoiv @ 5’%‘7:} it [Lachi zor-zor se

hansne lagi] nepeBoauTCs nepeBOAUUKOM Kak La ‘chiy xandon tashlab kula boshladi.
Ha camoMm pgene sICHO, 4TO 3TO MPEAJIOKEHUE OTHOCHUTCSA K KEHCKOMY MEPCOHAXKY.
OTO0 MOXHO OOBSICHUTH HAIMYUEM KaTEeropuH pojaa B XuHAW. OJHAKO MEPEBOAUUKY
yIaJoCch JOHECTH JO Y30EKCKOTrO0 4YHUTaTensi TEHIEPHYIO CYIIHOCTh KEHCKOTO
nepcoHaxa Jlaum dyepes ee :KEHCKUH «3aJOPHBIN CMEX.

OOBIYHO MYXKYMHBI HE CMEIOTCS ‘3aJI0PHO”, OHU “X0X0UyT . DTO pazinuue
MO>KHO TOSICHUTH Ha CJIEAYIOIIeM MpuMepe:

FICIGR SN & &7 - " SR O LRl @1 RUlc @5 vd 9 dl Tev &1
giorg Fes 3 B1H T &Y G T& &aal G/ T e,

Havaldor gah-gah urib kuldi: - Agar bunaqa tilanchilarning ko ‘rsatmalarini
yozadigan bo ‘Isam, shahar politsiyasi boshga ishlarni yig ‘ishtirib qo ‘yaversa ham
bo‘ladi, - kulganicha u ketdi**. (Oguyep pacxoxomaswuce cxasan: «Ecau s 6yoy
3anuUCLIBAMb NOKA3AHUS MAKUX NONPOWACK, MO 20POOCKOU NOIUYUU NPUOEMCsL
ceepHymb 8ce opyaue 0enay, U yuwel, CMesicCh.)

Ha camoM jiejie HET HUKAKOM PasHUIBI MEKIY TEM, KAaK CMEIOTCS MY>KYMHBI U
KeHIMUHBL. OMHAKO HaJW4YWe KATerOpHMHM poJa B SA3bIKE OPHWIHMHAA ITO3BOJIMIIO
IPOSICHATE PAa3HUIy B PEUH MYKCKOTO MepcoHaka. IIOCKOJBbKY B IEIICBOM SI3BIKE
TaKOH BO3MOKHOCTH HE OBLTO, TEPEBOIYMK HCIONB30Ba MYXCKOE BBIPAXKEHHUE
“gah-gah urib kuldi” (xoxomams), 4TOOBI YTOUHUTH TOJI IEPCOHANKA.

B 3akiroucHMe CIEayeT OTMETUTh, YTO XOTS MYXYUHBI M SKEHIIUHBI
pa3IMYaAIOTCs B IUIAHE MECTa M POJIM B OOIIECTBE, 3TH JBa I0JIA TAKKE Pa3InIaroTCs
U C SI3BIKOBOM TOYKH 3pEHUS. B 4aCTHOCTH, CYIIECTBYIOT 3HAYMTEIbHBIE Pa3Indus B
NPUMEHEHHH K HUM SI3BIKOBBIX M HESI3BIKOBBIX €IHHHI], a TaKKE B HMCIOJIb30BAHHH
UMM OTHX €IUHHI. MHOTHE A3bIKOBBIE U HES3BIKOBBIE CAMHUIIBI MMEIOT T€HIEPHYIO
crierMQuKy, O3HAYAIOIIEe UX MPHUHAIIEKHOCTh K TOMY WJIH MHOMY Toiy. JKeHckas
pedb CYIIECTBEHHO OTJIIMYAaeTCS OT MYXKCKOH B (DOHETHYECKOM, JIEKCHKO-
rpaMMaTHYECKOM U CTHIMCTHYECKOM OTHOIIEHWH. JTH Pa3lIHuUs 4acTO CBS3aHBI C
COLMATBHO-KYJILTYPHBIMH (haKTOPaMH.

TpeTbss rnaBa wHCCIENOBaHUS — «YCTOWYHMBBIE BbIPa:KeHUSI B pedH
NMepPCoHakeil W WX mepegaya B mnepeBoae». [lepBblil pa3nen MTaHHOW TIJIaBbl
Ha3biBaeTca «Cnocodwvt nepegooa (hpazeonocuzmoé 6 peuu nepconaxcei», B
KOTOPOM  ONUCHIBAIOTCA CIMOCOOBI TepeBoja  (Ppa3eosOTUYECKUX EIUHUIl B
MIPOU3BEJICHUSAX, TEPEBEICHHBIX C XWHIW Ha Yy30€KCKUU $3bIK: 1) HMCIOJIh30BaHUE

42 Yanpnap K. bup xu3ra munr ommmk. (Xunnuii tingan Amup ®aiizymio tapskumacu) // XKaxon anadbuéru. — TomkeHT:
IMapk, 2011. — Ne 4. — B. 10.

BIR B | TH ASH! goIR a1 | — s faeal, 2013. - P. 18,

* Yanpnap K. Bup kusra Musr omk. (Xunauit Tanuaan Amup ®aiizynno tapxkumacu) // Kaxon anabuétu. — TolIKeHT:
IMapk, 2011. — Ne 4. — B. 10.
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IOJHOCTBIO DJKBUBAJICHTHBIX BBIPAKEHUM; 2) MpU NOMOIIM aJbTEPHATHUBHBIX
BBIPAXKEHMI; 3) OMHCATEIbHBIM CIOCOOOM U 4) CIOCOOOM KaabKUPOBAHUS.
1. TlepeBon (hpa3eonqOrMyecKux €IUHHUI C HCIOJb30BAHUEM IOJHOCTHIO

DKBUBAJICHTHBIX BBIPAYKCHHIA. 3i® Hed 5’2 &4 Tav FI 761 @ 8! dl g doxd
TP §oTip] &1 T BT G7 YRT GIrfs.

Savol juda o ‘rinli, nega kelib bizga xabar gilmadi. Bo ‘Imasa, shu paytgacha
Bulokiyromning qaylig‘i og‘iroyoq bo‘lib qolarmidi*®. (Bonpoc xpaiine ymecmen,
nouemy OH He npuuien u He coobwun Ham. B npomusnom cnyuae, 3a0epemenena ool
Hesecma bynoxutipoma).

VIOMSHYTBIA B TEKCTe (Hpa3eosioru3m ov yrt gl [pair bhari hona] o3nauaer
“homilador bo‘lmoq” (3abepemenems). B y30ekckoMm si3bike BbIpaXkeHHe 0( ‘1royoq
boImog Ttakxke sBisiercs 3BHEMUCTHYCSCKAM (PpPa3eoIOru3MOM, YIOTPEOIIEMBbIM B
3HaYeHUU «ObITh OepeMeHHO». CleoBaTeNbHO, KOT/la «CJI0BO Do ‘g0z B y30€KCKOM
S3bIKE HE COOTBETCTBYET TpPEOOBAHUSAM KYJIbTYPHOH KOMMYHHUKALIUK, TO JIJIst
BBIPAKCHHUS ATOrO TMOHATHS MOXKET HCIOjb30oBaThes ciioBo ikkigat. Co BpemeHem B
y30eKCKO# JIMHrBOKYJIbType ciioBo ikkigat crano mpuoOperaTh OTTEHKH TpyOOCTH B
BBIPQKEHUU ATOTO MOHATHUS. BriociencTBiue HOCUTENM Y30€KCKOTO Si3bIKa MEpelnI Ha
ucnosib3oBanue ciopa homilador. TTozke 3TO CIOBO CTalO SBHO BBIPAXKATh CKPBITHIM
CMBICJI, MOSTOMY CTaJ0 HCIIOJIb30BaThCS CIIOBO 0 ‘1r0y0(, YTOOBI 3aByaJMpOBAThH
HOHATHE OEPEMEHHOCTH M IIPUIATh HEHTPaIbHOCTh STOMY BhIpaxkeHHIo»n 4’ . Crano
OYEBUJIHBIM, 4TO ‘“‘og‘iroyoq bo‘lmoq” — 310 3BpeMucTrueckuii (pazeonaorusm,
KOTOPBI TpOW30mIe OT 3BpeMu3Ma og i7oyoq, OH TIOITHOCTBIO DKBHUBAJICHTEH
yIoTpeOIIeMOMY B OpUTHHAJIE (PPa3eOIOTH3MY rg 71’7??3?77' [pair bharT hona].

2. [lepeBoa (pazeosiorn3MoB adbTEPHATUBHBIMK BbIpakeHUsIMU. [Ipu anamuze
crmocoba mepeBoma  (ppa3eoqOrHU3MOB € HCIIOJIB30BAaHHUEM  allbTEPHATHBHBIX
BBIPOKEHUM OBLUTH OOHAPYKEHBI MEPEBOBI, KOTOPHIE HE B IMOJHOW MEpPE OTpa)Kayu
KOHTEKCT M COepaHue opuruHana. Hampumep:

GUeT - 7 R TS AT 7 arad g8l & & ot AT aw of 78 78
ﬁ??g/&%/d%da/#é?ﬁ?ﬂ@?ﬁ?fl%ﬂ??&ﬁW@ﬂ@W SR
P SId G5F T TG dFT T GGTH! FIR I3 387 H?WR&@W@?
T,

Subhadra: Nima ham derdim? Qonunni o ‘gigan siz, men aqalli o ‘rta maktabni
ham bitirmaganman, mendan nima agl chigardi? Bilganim shuki, otning hovliga
kelib pishqgirishini eshitgan dushmanlar yorilib o‘ladi. Siz esa Sadanning ot
minganini ko ‘rishga ishqibozsiz*®.

B uutupyemom tekcre, B peun CyOxaapbl, BCTpEUAETCsl BBIPAKEHUE 1!7?? G4

gV fofe=1d L4 W BTl g5 Wo[ghOre ka dvarpar hinhinate

45 gt H1 S99t | - Tt feelt: ISTHhHd BT, 1982. — P. 69.

46 Caxuuit B. Bacanruii. (Xunauit Tuiaan Amup @aiisysuio tapxumack). — Tomkent: Turon-igbol, 2010. — B. 58.

47 Illamcuena I11. XuToit Ba ¥30ek TUIIApKAa MauIIUil 3B)EMU3MIAPHUHT JIMHIBOMAJaHUH Taakuku: dunon. dan. 6.
¢anc. n-pu (PhD) ... nucc. — Tomkent, 2020. — b. 16.

48 UG | Yarde | - IATGIEIG: 59 UBIRIH, 1919. — P. 79.

9 Tpemuan. ®upoiin. (Xunauil Tnunan Amup daiisysuio tapxkumack). — Tomkent: O‘zbekiston, 2012. — B. 69.

50 foraRt 4| 91 Tl GeravT dIx| - et e TR, 1988. — P. 162.
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sunkar vairiyon ki chhati gharak jayegi], uyro o3nauaer “dushmanlarning qo‘rquv,
vahimaga tushishi” (cmpax u nanuxa epacos). Kak u3BecTHO, pkaHUE JOMIAICH
SABJISICTCSI TPU3HAKOM Hadaja CpaXeHUss ¢ OOBIYHO TIPUBOJWT BparoB B
3aMeNIaTeNbCTBO. BUIHO, UTO MepeBo ABISETCS MPABWIBHBIM IO COJEPKAHUIO, HO
XyJ0’KECTBEHHAsI MOIIb U 00Pa3HOCTh OPUTHHAJNIA OBUIA OTYACTH YTepsHBI. Tak, eciu
Obl TepeBox OBLT CHIeNlaH C HWCIOJb30BaHMEeM MeTadopudeckoro (paszeosoruma
otlarning pishqirishidan dushmanlarning o ‘takasi yorildi (0o cmepmu ucnyzamuocs
om paicanusl 1owaoeti), XyJ10’,KeCTBEHHOCTh Obljla ObI BRIpa)KEHA B TIOJIHOW Mepe.
3. OnucatenbHbIN cr1oco0 nepeBojia (hpa3eoaoru3MoB:

e R qv & 372/} GHR] 781 3ad] ol il 7a g THBAT BT HId 7711
st @ @ sl § 85 81 7 ot +ff THEe 8 15 ag s,

Hali ham tentakliging qolmabdi, gizim, esing kirmapti. Hay, mayli, esing ham
kirib qolar, past-balandning fargiga ham yetarsan. Hozircha senga gapirgan bilan
foydasi yo ‘q: yoshsan, go‘lsan, ko ‘zing uyquda. Ha, shunday qilib, sen hali ham uni
keladi deb umid qilib yuribsanmi?®? (Ter eéce ewe ne nepecmana 6vimv Oypouxoil,
0esoyka Mos, He Habpanacy yma. Jla naouno, Habepewbcs yma, noumewsb pasHuyy
medncoy evicokum u Huskum. Cetiuac ¢ moboU Hem CMbICAA pa3208apuBams. mul
MOI00a, HAUuBHA, 2Na3a MEou Cilenvl. 3Hauum, mvl 6ce ewe HAoeeulbcs, 4mo OH
npuoem?)

B nanHOM mpmMMepe HCIOJIb30BaH (hpa3eosoTU3M FHBAT BT HIT FATTAT
[namaktel ka bhav janna], uto o3nawaer “hayotning qiyinchiliklarini tushunish”
(nonumams  mpyonocmu  ocusznu). B mepeBoje 3TO  BBIpAXKCHHE IEpeIaHO
ormucarenbHO B BHje past-balandning fargiga ham yetarsan (6yxe.: noiumewn
PasHuyy mexcoy 8biCOKUM u Huzkum). @pa3eonoru3m 3% 71 EEF ?53 [andhi bant
hut hai] “ko‘r, hech narsani tushunmaslik” Ttaxke mnepeBeseHO oONUCATEIBLHBIM
criocoboM kak yoshsan, go ‘Isan, ko zing uyquda (6yxs.: monodoi, nauemwiii, cienoii).
Criemyer OTMETHUTh, YTO JUIS PACKPBITUS 3HAa4YeHHs BhipakeHus “Ko‘r, hech narsani
tushunmaslik” (crenoii, nuuezo ne nonumarowui) Ha XWHIA HEOOXOIUMO OBLIO
00eCneunTh aJeKBaTHOCTh MEPEBOJIA, MPUBEIA AlIbTCPHATHBHBIN (Pa3ecosoTU3M Ha
y30ekckoM si3bike Ko ‘zini ko ‘r, qulog ‘ini kar qilib olmoq (2rasza crenvl, ywu enyxu).

4, HepeBoz[ q)pa:;eonom:;MOB CrocoO0OM KaJTbKHUPOBAHUSL:

TR dqd Fgd™ T 3U-! SId - JH?5,
Oyog ‘imni bir karra silashni o ‘zlari uchun faxr deb bilishadi®®. (Onu cuumaiom
3a uecmv xomsi Obl paz NO2AAOUNMb MOU HOSU.)

B nmaHHOM KOHTEKCTe ymoTpeOssieTcss (pa3eosorn3m H@# Tgr7 [taluve
sehlane], KOTOPBI COCTOMT M3 KOMIIOHEHTOB “@¢Jq/’ — mATKa, MOJOIIBA CTOIBI U

“HE 7/l — rnanuth, 1ackath. Jta  ¢paza O TOM, YTOOBI HE PpaACIICHHBATH
«IOITaKUBAHUE YBHMX-TO HOTI KaK YyBCTBO COOCTBEHHOTO JOCTOMHCTBA», OHO
yIoTpeOsieTcsl ¢ TOHOM TIOpPHI@HMs W capkasma. TO eCTb OHO YHOTpeOJsercs B

5LgTE H1 S| - Tt feaelt: ASThHd BT, 1982. — P. 84-85.

52 Caxuuit B. Bacanruii. (Xunauit Tuaan Amup @aiisysuio tapxumack). — Tomkent: Turon-igbol, 2010. — B. 72.

52 foraRt Y| 91 Tl GRTavT DIx| - et Mg PR, 1988. — P. 20.
5 A | YANG | - TABISNG: 89 UbIRM, 1919. — P. 57

% Ipemuanz. ®unoiin. (Xunauii Tiugan Amup daiizymo tapxkumack). — Tomkent: O‘zbekiston, 2012. — B. 51.
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3HAUYEHUH MPOCUMb KO20-TUDO He VHUdCamb e20 decms. JTa (pasa mepenaHa Ha
y30€KCKOM $I3bIKE€ OYKBaJbHO Kak o0yog ni silamoq (2n1adums Hoeu). 310eCh CTOUT
OTMETHTD, U4TO TIEPEBOJ OKa3aJICsS HEYJauHbIM. Bo-TIepBBIX, BEIpaKeHUE 0yog ‘ni silamoq
HE YMOTpeOJIIeTCsl B Y30€KCKOM SI3BIKE, a BO-BTOPBIX, MEPEBOJ 1O CYTH HEBEPHBIH,
MTOJTHOCTBIO MEHSFOIIMIA CMBICT TMPEIOKEHUI. B TeKcTe opurnHama coaepKuTCs ceMa
HE CYMTaTh 3a YECTh ‘TIOTJIA)KWBAHHWE MOHMX HOI”, TO €CTh «IPEIOCTEPEKEHHUE OT
YpEe3MEPHOTO YBAKECHHS K KOMY-MOO». B y30ekckoM miepeBojie, B OTIMYME OT
OpHUTHHAJA, TIOIPa3yMeBaCTCsI, YTO MOTIAKUBATH TY)KHE HOTH CYUTACTCS YECThIO.

Bo BTOpOM pasnerne riaBwl 01 Ha3BaHUEM «Boipasicenue gynveapuzmos é peuu
nepcouadiceil npu nepeeode) BYJIbTapHBIC CIOBAa OBLIM Pa3eICHbl HAa TPYIIBI 1O
TEMaTUYECKOMY OXBaTy, a TakK€ BBIJCIEHbl MX CEMaHTHKa U (PYHKIIMOHAJIBHBIC
cBoiicTBa. Takxke ObUTH TPOAHATM3UPOBAHBI CIIOCOOBI TIEPEBOA BYIrapH3MOB.

1. Bynbrapusmsl, BeIpaKaromiye ciadocTh XapakTepa U MOBEICHUS JII0JICH:

“T JUVE &= G » &rell Jiel &1 3R @B St o,

- O ‘chir ovozingni, tomoshaqovoq! — dedi La’chiy Madxo* tomonga qarab.
“Sen jim xom papaya!” Lachi Madhiga qarab gapirdi® . (3amonuu, meikea' —
ckazana Jlauu, ensos 6 cmopony Maoxo.

«Monuu, coipas nanaiin!y» Jlauu nocmompena na Maoxu u 3azosopuia.)

Bripakenue F= mﬁ(_'}[kachche papite] B IUTHPYEMOM TEKCTE UMEET 3HAUCHUC
cvipas nanas, 910 mnepeBoauTcs tomoshaqovoq (meixsa /ne npeonasnauennas 0ns
eovl). OOe JekceMbl B Y30€KCKOM UM XHHJIM O3HAYAIOT «IJIYIOCTB» WM
«HEOTBITHOCTH.

2. Bynbrapu3smsl, yKa3bIBaIOIINe Ha HEIOCTATKH BHEITHOCTH YEJIOBEKA:

SISl T &1 U 82 & o 1o, I J3Teh! 1 aara g2%.

- Hoji amaki! Ne muddaolar bilan keldilar? Oldindan xabar bermay, meni nega
chagirtirdinglar, hoy Qoravoy?*®. ([a0s Xaoacu! C xamumu mpebosanusmu oHu
npuwiau? Ju, YepHuwlil, nouemy, 3aparee He npedynpeous, 8bl 8bl38AIU MEeHsL?)

B atom npeioskeHun CIoBO iferar [kaltya] mepenaet 3HaYCHUE «YCPHBIN) U
UCIIOJIBL3YETCS JUI YHUUYM)KCHHUS 1[BETa KOXH OJIHOTO W3 TepcoHaxkei. [lepeBomaunk
HEMHOTO CMSATUMJI YHHUMKUTEIBHBIA TOH, MEPEBES 3TO CIIOBO Kak (Oravoy, ucxoms
U3 HOPM Y30€KCKOW peyH.

3. Bynprapusmel, BbIpaXkarolue 3HAYCHHE pPYyraTelibcTBAa M OCKOPOJICHUS.
Bynbrapusmsel 3Toii rpynmbl, 0COOCHHO HCIIOIb3yeMbIe B CPABHCHHUH C KUBOTHBIMHU,
UMEIOT OYeHb CHIIbHYIO HETaTUBHYIO OKpacky. Hampumep:

| BHIY HTHT 7 GHRS @] dEeet] Qo] BT, “H JETR HI I @ SR Feidl
5/ 3G § &4 T8 QIR F1 q=,

5 g & | Th S| g9 aIa | — s faedl, 2013. - P. 8.

5" Yanpap K. Bup kusra Musr omk. (Xunauit Tunuaan Amup ®aiizynno tapxumacu) / Kaxon anabuétu. — TolkeHT:
[Tapk, 2011. — Ne 4. — b. 4.

5 gex & | Th 8! g9k a1 | — T3 faedl, 2013. - P. 97.

59 Yanmap K. bup xu3ra munr ommk. (Xunauit traunad Amup ®aitsymio tapxkumacn) // Kaxon anadbuéru. — TomkeHT:
Iapk, 2011. — Ne 4. — B. 95.

80 gex & | Th TS| 89k aIa | — T3 faedl, 2013. - P. 18,
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Shularni o ‘ylab, Ma’man Dumaruga tasalli berib dedi: Men sen bilan chodirga
kiraman. Ko ‘raman, u megajin ganaqa...®*. (Qymas 06 smom, Maman ycnoxouna
Iymypy u ckazana: «A 6otidy ¢ mobou 6 naramxyy. [locmompio, kakas oHa C6UHbA...)

[epeBoaunk mepenan cioBo ¥JUfV [star] kak megajin. B xunmu cinoso W3V
[stiar] o3mauaer ceumwvs, ckomuna. B y30ekckoM si3bIke CIIOBO MeQajin o3HayvaeT
«caMKa KabaHa, CBUHBS, YTO SIBIISIETCS] CHIIBHBIM OCKOPOJICHHEM B aJipec KeHIIUH. B
TEKCTe OpHUTHMHAJa pedb WAET O JKCHINWHE, IIOCKOJBKY Ha JTO yKa3bIBacT
HCTIONB30BAHNE TOCTeora P] A Tak Kak KOHTEKCT ObLI CBA3aH C pyraTebCTBOM
nepcoHaka MamaHs, TO IepEeBOTYUK UCIIOIB30BaJl HMEHHO 3TO CIIOBO.

4. Bynbprapusmebl, HETIOCPEICTBEHHO OTPAXKAIOIINE TPOKINHAHUS:

o 7R, QIGISTR! &R H 15 GS7] Ider Ider &¥ HRTII.

Buzsang buzib o0°l, juvonmarg bo‘l! Xudoyo badaning irib, qurt-
qumursqalarga yem bo‘lsin! . (Jlomaeww, max nomaii, umobvr mebe ymepemo
Mmonoovim! Booice, nycmos meoe meno cenuém u cmanem nuweli 015 uepseli!)

B npuBeaecHHOM MpUMepe MCIIONIb30BaHbl IpyObIe pyraTeibHbie ciioBa Uil HY [ja
mar], 373??7? [darhijar], agiv & 3573' U@#[éaﬁr men kir parenge]. HecmoTps Ha
TO, 4TO cJI0BO Uf] HV[ja mar] uMeeT MpUKa3HOU TOH, IO COAEPIKAHUIO OHO CUMTACTCS
TSOKEIBIM TMPOKIATHEM. Ero HCIonb30BaiM HE TOJIBKO IS TOrO, YTOOBI IPOCTO
OCKOPOHUTH YeJIOBEKA, HO U JIJIS TOT0, 4TOOBI HAHECTH €My KaK MOYKHO OOJIbIlie Bpea.
Ota (pasa OTHOCUTCS K TPYIIE MPOKIATHH, CBI3aHHBIX C MOKEJTAHHEM CMEPTH.
CioBo 373??7?' [darhijar] osmagaer “juvonmarg” (ymepwwuii 6 morodocmu).
JKeHIUHBI B THEBE UCIOJIB3YIOT JAHHOE CIOBO MMES B BUAY KOT'O-TO C 000KIKCHHOM
00po10ii, 000KKEHHBIM JIMIIOM WJIA C OKOTaMu. BwIpakeHue v & 35?3' U@ﬁ'
[sarir men Kir parenge] BeicTymaer B pojid NPOKJIMHAHHMS M IEepPEAacT 3HAYCHHUC
badaning chirib, qurt bosadi (mseoe meno 6yoem enumo, u no nemy 6yoem nonzamo
uepsu,).

61 Yangap K. bup xu3ra munr ommk. (Xunauit Trunad Amup ®aitsymio tapxkumacn) // Kaxon anadbuéru. — TomkeHT:
Mapk, 2011. — Ne 4. — B. 10.

62 gt H| S| - Tt feeelt: ISTHHA UHTH, 1982. — P. 24,

83 Caxuwuit B. Bacanruii. (Xunauit tununan Amup ®aiizysno tapxumacu). — Tomkent: Turon-igbol, 2010. — B. 18.
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3AK/IIOYEHUE

1. IlepeBoaUMK NepeaéT peub NEPCOHANKEN, UCXO/IS U3 MECTA OIUCHIBAEMBIX B
MIPOU3BEICHNHU COOBITUN, MHIWBUIYATBHBIX YEPT XapaKTepa, XapakTepa MepcoHa)e,
YUHUTBIBASI CTPYKTYpy p€YH, CIOBapHbIA 3amac HU JApyrue ocodeHHoctu. Ilpu
BOCCO3/IaHUM pEYM INEPCOHAXKENM B IMEPEBOJE XYIO0KECTBEHHOIO IPOU3BEICHHUS
ocoboe BHUMAaHHE yJEseTcsl acleKkTaM JJyXOBHOCTH, IOBEIEHUs, MNpodeccuu,
KU3HEHHOTO OIIbITA, MEHTAJIUTETA, BO3PACTA U MOJIA KaXKJI0T0 MEPCOHAKA.

2. [lepcoHaxk XyA0>KECTBEHHOI'O IMPOU3BEACHHUS — 3TO S3BIKOBAsl CYIIHOCTb.
CreoBarenbHO, KaXKIasl S3bIKOBAas JIMYHOCTH SIBJSIETCS TAaKXKE W KYJIbTYPHOMU
JUYHOCTHI0. IMEHHO Ha YPOBHE PEUEBOM JTUYHOCTH MPOSBIAECTCS KaK HAIMOHAJIBHO-
KyJbTypHasi creuud@uka s3bIKOBOM JMYHOCTH, TaK W HAIMOHAIBHO-KYJIbTypHas
cnenuduka ee obmeHus. B To ke BpeMs A3bIKOBas JUYHOCTbH SIBIISIETCA SIBIICHUEM
COLIMAIBHBIM, HO TaKX€ MMEET M WHIAUBUIAYAIBHBIA acnekT. VHIMBHIyaJIbHOCTH
A3BIKOBOM JIMYHOCTH (HOPMHUPYETCS 4Yepe3 BHYTPEHHEE OTHOUIEHUE K S3bIKY H
BO3HUKHOBEHHE JIMYHOTO S3BIKOBOTO 3HaueHUs. [Ipym mepeBone Xya0KECTBEHHOIO
MIPOU3BEACHUS MNPABUIBHOE PACKPBITHE BHYTPEHHEIO OTHOWICHHWS W JIMYHBIX
A3BIKOBBIX CMBICIIOB IIEPCOHAXKA, TO €CThb A3BIKOBOW JIMYHOCTH, K A3BIKY
00ecreynBaeT yCHenHoe BOCIIPOU3BEICHUE PEUN TEPCOHAXKA B IIEPEBOJIE.

3. Hannume xareropuu pojia B XMHIU BBI3BAIO OIMpEACICHHBIC TPYAHOCTH B
npouecce nepepoja. Cie1oBarebHO, HAIMYUE CIIENUANBHBIX HHANKATOPOB B S3BIKE
OpUTHHAJA CIIY>KWJIO IS BBICICHHUS KaTETOPUHN poJia B peud nepcoHaxei. OgHako B
IIEPEBOJIE HET BO3MOXHOCTH HAIPSMYyHK I€pelaTh TaKWe HHIWKATOpPbl B pEUH
IIEPCOHAXKEN. B Takux ciaydasx MEepeBOJYMK IBITAJICS PACKPBITh CMBICI KOHTEKCTA,
UCIIONB3Ysl APYrUe sI3bIKOBBIE U KYJIBTYPHBIE CpelcTBa. B yacTHOCTH, €My yAaloCh
COXpaHUTh aJICKBaTHOCTH MEpPEBOJIa, MepeaaB KeHCKUuM cMmex kak ‘“xandon tashlab”
(3a00opHo cmesmobcs), a myxkckoi cmex — “gah-qah urib” (xoxomams),

4. Hapoa NHauu vicioBeyeT pa3iMyHble PEJIUTUU — UHAYU3M, XpPUCTUAHCTBO,
CUKXU3M, OyIau3M, JKalHU3M U Apyrue. [lomoOHbIe pa3nuuus B pPETUTHO3HBIX
yOEKIIEHUSIX HAXOJAT OTpPAXEHUE M B PEUYM MEPCOHAKEH aHAIM3UPYEMBbIX
npousBeAeHud. bonmpmmHCTBO mepcoHaxker pomana K. Hammapa  «Teicsua
BIIIOOJIEHHBIX B OJHY JEBYIIKY» HCIOBEAYIOT HCJIaM, B MX peYd HaOII0JaI0TCs
aKTUBHbBIE Nepcuackue 3aumcTBoBaHusa. B pomane b. Caxuu «bacanTu» n300paxeHsbl
KUBYILIME B OJHOM JIEPEBHE MEPCOHAKH PA3HBIX PENMTHM, MO PEYU KOTOPHIX MOKHO
MOHATh UX BEPOUCIIOBEJaHUE. Takke mepcoHaxu poMmaHa SAmmana « TaHIoBIIMIa»
HCIIOJB3YIOT B CBOEU peYr MHOTO CJIOB U3 APEBHETO CAaHCKPHUTA.

5. OnpeneneHHble pa3inyusl OYEBUIHBI B YPOBHE MCIOJIb30BAHMS YCTOMYUBBIX
BBIPAKCHUN B MPOU3BEIACHUSAX HCCIIEIOBAHHBIX MHIMWCKUX nucarenei. Hampumep,
eciu B pomane [Ipemuanna «IIputot» ucnomnb3dyercs MHOTO (pa3eosioTU3MOB, TO B
pomane K. Yannapa «Toicsiua BIIOOJIEHHBIX B OJHY JEBYIIKY» OTMEUEHO OOWIIHe
ByJbrapu3mMoB. B cBOO ouepenp, BKIAA HHIAUHCKOTO YYEHOIO M IIEPEBOJYMKA
A. @aitzymio B mepeBoj 00pa3loB MHAWMCKOW JUTEpaTyphl Ha Y30€KCKUU S3bIK,
HECOMHEHHO, orpomeH. llepeBoquuKy NpUHAUIEKUT Oco0as pojb B IPABAUBOM
MEPEBO/IE YCTOWYUBBIX BBIPAXKEHHUI, 0COOEHHO (Ppa3eoioTU3MOB U BYJIbIAPU3MOB.
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[lepeBoguuk wuHOrna H3(PGEKTUBHO HCIONb30BaJI MPUEM 3aMEHbl CBOOOJIHBIX
BBIpXEHUI B OpUTrHHaie (ppazeosornsmMamMu B epeBo/Ie.

6. Peub mepconaxkeil B OpUTHHAJNE OTIMYAETCS HACBHIIICHHOCTBHIO PA3IMYHBIMU
AJIEMEHTAMH JIMAJIEKTOB W TOBOPOB. JTO MOXHO OOBSCHUTH MHOTOSI3BIYHON
A3BIKOBOM cuTyanuen B Muauu. Taxkke CTOUT OTMETUTBH, YTO B AHAIM3UPYEMBIX
MIPOU3BEJCHUSAX MECTHBIE JUAJIEKTHI Yalle HCIOJIb3YIOTCS B PEUYd MY>KUUH, YEM B
peUM KEHIMH. AKTUBHOE UCIIOJIb30BaHUE TUAJIEKTOB B PEUU MEPCOHAKEN CO3/1aBaJI0
onpeJeieHHble TPYAHOCTH Tpu TmepeBoje. [lo3ToMy OOJIBIIMHCTBO 3JIEMEHTOB
JMajeKTa ObLIU OIMYIIEHBI B MPOIIECCe MEePEBO/Ia.

7. ®pa3eosoruyecKkue €IUHUIBI B PEYd T[EPCOHAXKEW MPOU3BEIACHUM,
MEPEBEJACHHBIX C XUHAM Ha Y30CKCKHUH S3BIK, NEPEHAAIOTCA MOCPEICTBOM 1)
MOJHOCTHIO DKBUBAJICHTHBIX BBIPAKCHUH; 2) aJbTCPHATUBHBIX BBIpAXKCHUH; 3)
onucanus; 4) KalbKApoBaHus. MIHOT/Ia BCTpEUaroTCs Cilyvau, Korjaa (Gppa3eosoru3mMsl
pu 1nepeBoje omyckatoTcsa. Cpeld MepeyuciIeHHbIX CIOCOO0B HamOOJee aKTUBHO
HCIIOJIb3YETCs MEPEBOT (PPa3e0I0TU3MOB AJIbTEPHATUBHBIMU BBIPAKEHUSMH.

8. B xome wucciemoBaHUs ByJIbrapu3Mbl OBUIM  KJIACCH(PHUIIMPOBAHBI U
MIPOAHAIM3UPOBAHbl O TeMaTUKe: 1) BbIpaxkamomMe cladoCcTh B XapakTepe H
MOBEJICHUM JIIOACH; 2) BbIpa)kalolle HEAOCTaTKA BO BHEIIHOCTH JtojaeH; 3)
BBIDQKEHHE 3HAYEHUN pyrarenbcTBa U OCKOpOJjeHus; 4) ByJbrapusMsl,
BBIPQXKAIOIIME YIpo3y M S) BYJIbrapu3Mbl, HEMOCPEICTBEHHO BbIPAXKAIOIINE
NPOKJIMHAHU, NpokiIATus. B  peun mnepcoHaxeil »(Q(GEKTHO HCHOIB3YIOTCA
BYJIbFapU3Mbl, IEpEJAtONINe 3HAaUEHUE PyraTelbCcTBa U OCKOPOJICHUS.

9. Bynberapusmsi, BBIPAXKAIOIIHE pyrareiabcTBO 17} ockopOJieHue,
XapaKTEPU3YIOTCS OYEHb BBICOKMM YPOBHEM YHHMUMKUTEIBHOIO 3HadeHHs. B
ByJIbTapu3Max, BbIp@XAIONIMX 3HAYCHHE  pyrareibcTBa HM  OCKOpOJICHHS,
IIPUCYTCTBYET SIBHOE€ CpPAaBHEHHME MEpCOHaXeW ¢ KUBOTHbIMHU. Ilpum mnepeBoxe
BYJIbIApU3MOB 3TOM TpyNNbl HIMPOKO UCIHOJB3YIOTCS CJIOBA C HEraTUBHOM
KOHHOTAIlMEH, Takue Kak megajin (céumvs), qanjiq (cyuxa), it (cobaka),
cho ‘chqavachcha (nopocénox).

10. TlpoknaTus TakXke OTAUYAIOTCS IPYT OT JAPYyra BCICACTBHE OCOOCHHOCTEH
MEHTanuTeTa, 00paza >KM3HU M BEPOBAHUM MHJUKWCKOTO M Y30€KCKOTO0 HapoJOB.
[Tpoxnarusim yuaensieTcss 0co00€ BHUMaHHE B MHIUMCKON U y30€KCKOW KYJbTypax.
[IpoxnsTus no cnocodaM NPUYMHEHUS NOPYH, Bpeaa ObUTM KIacCU(PUIUMPOBAHBI KaK:
1) moskenaHue cMepTH; 2) JKeJaHWe 3J1a WU CTpagaHuii; 3) MOKETaHWE HECUaCThs
Wi Heynauu, 4) skenaHue (U3MUECKOW WM JylieBHOW Oonu. Peub mepcoHaxeit
XyJOKECTBEHHOM JIMTEPAaTypbl Ha XWHAW XaPAKTEPU3YETCS BBICOKOW YaCTOTOU
MPOKJIMHAHWUM, BBIPAXKAIONIMX MOKEJIaHUE CMEPTH. MCTOpHYECKHE OCHOBBI 3TOTrO
Y4YE€HUSI MOXKHO CBSI3aTh C KOHUEMIMEH «HETaTUBHOM KapMbl» B JPEBHEM HHAYU3ME,
Oyanu3Me U JpyTux BOCTOUHBIX PETUTHO3HBIX BEPOBAHMSIX.
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INTRODUCTION (abstract of PhD thesis)

The aim of the research work is to identify the patterns of character speech
recreation in literary works translated from Hindi into Uzbek and to determine the
role of linguistic, cultural, and social factors.

The object of the research is the novels “A Thousand Lovers” by Krishan
Chandar, “Sevasadan” by Premchand, “Divya” by Yashpal, “Basanti” by Bhisham
Sahni and their translations into Uzbek.

The scientific novelty:

the importance of cultural and social factors such as worldview, spirituality,
behavior, profession, life experience, psychology, age, and gender, along with
linguistic factors, in recreating character speech in literary translation has been
substantiated;

the nominative, identificational, vocative, and emotive functions of address
forms in Hindi and Uzbek, their usage depending on contextual situations, as well as
universals and differences in terms of gender specification, have been justified;

the national and cultural characteristics of phraseological units in character
speech have been identified, and the translation methods used, including analogy, full
equivalence, substitution, descriptive translation, calque, and omission, have been
determined,

the realization of negative axiological attitudes in vulgarisms in character speech
has been substantiated, with swear words being characteristic of male speech and
curses being typical of female speech. The degree of adequacy of vulgarism
translation to the original has been proven.

Implementation of the research results. Implementation of research results in
practice. The study of the issue of recreating the speech of characters in literary
translation from Hindi into Uzbek allowed the following:

the results of the study on the role of literary translation in the development of
Indian-Uzbek literary ties, the transmission of the speech of characters in the Uzbek
language when translating literary works from Hindi, as well as the skill of the
translator and the complex aspects of the translation process from Hindi to Uzbek
were used in the preparation of the program cycle “Tarixiy savol” (‘“Historical
Question”) of the TV channel “O'zbekiston tarixi” (“History of Uzbekistan™) of the
TV and radio channel “O'zbekiston” of the State Unitary Enterprise of the National
Television and Radio Company of Uzbekistan (Reference No. 06-28-976 dated June
23, 2022, State Unitary Enterprise of the TV and Radio Channel “O°zbekiston” of the
National Television and Radio Company of Uzbekistan). As a result, the prepared
materials enriched the content of the TV program and served to form an idea among
TV viewers, in particular, about the skill of the translator and the complexities of the
process of translating works of art from Hindi into Uzbek;

conclusions on the principles of translating linguocultural units reflecting the
national traditions, customs, and spiritual values of the Indian people into the Uzbek
language were used in the development of the textbooks “Organization of the
Activities of a Tour Guide and Interpreter” and “Cultural-Historical Monuments of
Uzbekistan and India” (Reference No. 01-04-01/971 dated May 7, 2024, Tashkent
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State University of Oriental Studies). As a result of the research, the equivalence of
the translation of outstanding works of Indian literature to the original was ensured,
and the specific aspects of translation competence were revealed,;

the practical results of the research on the development of translation studies in
Uzbekistan and the reconstruction of characters’ speech in the translation of literary
works, in particular, in the translations of the novels “A Thousand Lovers” and
“Children of Dadar Bridge” by one of the prominent representatives of Indian
literature, Krishan Chandar, were used in the activities of the creative youth club of
the international branch of the Writers’ Union of Uzbekistan (Reference No. 01-
03/125 dated January 29, 2024, of the Writers” Union of Uzbekistan). This served to
create an idea of the complex aspects of the translation process from Hindi into
Uzbek and the skill of the translator in Uzbek translations of the works of Krishan
Chandar.

The structure and volume of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, list of used literature and an appendix, and
the total volume is 133 pages.
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